
 

CWS/13/33 

ORIGINAL: INGLÉS 
FECHA: 24 DE ABRIL DE 2026 

Comité de Normas Técnicas de la OMPI (CWS) 

Decimotercera sesión 
Ginebra, 10 a 14 de noviembre de 2025 

INFORME 

aprobado por el Comité 

INTRODUCCIÓN 

1. El Comité de Normas Técnicas de la OMPI celebró su decimotercera sesión en Ginebra 
del 10 al 14 de noviembre de 2025. 

2. Los siguientes Estados miembros de la OMPI y/o miembros de la Unión de París y/o de la 
Unión de Berna estuvieron representados en la decimotercera sesión del CWS: Antigua y 
Barbuda, Australia, Austria, Brasil, Bulgaria, Burkina Faso, Canadá, China, Côte d'Ivoire, 
Croacia, Chipre, República Checa, Dinamarca, República Dominicana, Ecuador, Estonia, 
Finlandia, Gambia, Alemania, Ghana, Grecia, India, Irán (República Islámica del Irán), Irlanda, 
Israel, Italia, Jamaica, Japón, Jordania, Kazajistán, Kenya, Lituania, México, Nicaragua, Níger, 
Nigeria, Noruega, Pakistán, Paraguay, Polonia, Portugal, República de Corea, Federación de 
Rusia, Samoa, Arabia Saudita, Senegal, Serbia, Singapur, Eslovaquia, España, Suecia, Suiza, 
República Árabe Siria, Uganda, Ucrania, Reino Unido, Estados Unidos de América, Uruguay, y 
Viet Nam (59). 

3. En su calidad de miembros del CWS, participaron en la sesión los representantes de las 
siguientes organizaciones intergubernamentales: Organización Africana de la Propiedad 
Intelectual (OAPI); Organización Regional Africana de la Propiedad Intelectual (ARIPO); 
Organización Euroasiática de Patentes (EAPO); Organización Europea de Patentes (OEP); y 
Unión Europea (5). 

4. Participaron en la sesión, en calidad de observadores, representantes de las siguientes 
organizaciones no gubernamentales: Confederación de Grupos de Usuarios de Información 
sobre Patentes (CEPIUG); Programa de Salud y Medio Ambiente (HEP); Comité Internacional 
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para los Pueblos Indígenas de América (Incomindios); y Grupo de Documentación sobre 
Patentes (PDG) (4). 

5. La lista de participantes figura en el Anexo I del presente informe. 

Punto 1 del orden del día: Apertura de la decimotercera sesión 

6. El Sr. Ken-Ichiro Natsume, subdirector general de la OMPI, inauguró la sesión en nombre 
del director general de la OMPI, quien dio la bienvenida a los participantes. El Sr. Natsume hizo 
hincapié en que las normas técnicas de la OMPI son acuerdos colectivos concebidos para 
alcanzar objetivos compartidos, en particular en el contexto de la transformación digital, y 
señaló que la participación activa de los miembros y observadores del CWS es vital para lograr 
esos objetivos. El Sr. Natsume también agradeció el webinario introductorio que la Secretaría 
organizó por primera vez para los nuevos participantes antes de la sesión de este año. 

7. Los dos vicepresidentes, Ali Alharbi (Arabia Saudita) y Alexandre Ciancio (Brasil), 
presidieron la sesión en funciones. 

Punto 2 del orden del día: Elección de la presidencia y de dos vicepresidencias 

8. El CWS eligió por unanimidad para las decimocuarta y decimoquinta sesiones al Sr. 
Sudeep Acharya (Canadá) como presidente, y al Sr. Alexandre Ciancio (Brasil) y al Sr. Ali 
Alharbi (Arabia Saudita) como vicepresidentes, cuyos mandatos comenzarán con la 
clausura de la decimotercera sesión. 

9. El Sr. Young-Woo Yun (OMPI) actuó como secretario del CWS. 

DEBATE DE LOS PUNTOS DEL ORDEN DEL DÍA 

Punto 3 del orden del día: Aprobación del orden del día 

10. El CWS aprobó por unanimidad el orden del día propuesto en el documento CWS/13/1 
PROV.2 sin más comentarios. 

Declaraciones generales 

11. Tras la aprobación del orden del día, se ha invitó a las delegaciones a realizar 
declaraciones generales. La delegación de la Federación de Rusia hizo una declaración 
general en nombre del Grupo de Países de Asia Central, el Cáucaso y Europa Oriental 
(CACEEC) para felicitar a los presidentes en funciones, los señores Alharbi y Ciancio. La 
delegación también expresó su agradecimiento a la Secretaría por la organización de la sesión 
y la preparación de la documentación adjunta. La delegación hizo hincapié en el papel 
fundamental que desempeña el Comité en el desarrollo, la mejora y la revisión de las normas 
de la OMPI, que constituyen una base esencial para la cooperación internacional y la 
armonización digital entre las oficinas de propiedad intelectual (PI), y destacó especialmente el 
avance continuo de las normas clave de la OMPI, incluidas las normas ST.26 y ST.90, así 
como el catálogo de interfaces de programación de aplicaciones (API) para la propiedad 
intelectual. La delegación también destacó la importancia de seguir mejorando la Norma ST.91 
de la OMPI, en particular en lo referente a la mejora de los mecanismos de búsqueda de 
modelos e imágenes en 3D, y reafirmó la participación constructiva de las oficinas de PI del 
Grupo CACEEC en la labor del comité y de sus equipos técnicos. 

12. La delegación de Alemania expresó su preocupación por la estructura de los puntos del 
orden del día del Comité desde la undécima sesión. La delegación observó que la agrupación 
de los puntos del orden del día en torno a acciones específicas, como los informes de situación 
de los equipos técnicos o las propuestas de revisión de las normas de la OMPI, había 

https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=652046
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=652046
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=652046
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provocado que los temas gestionados por un equipo técnico concreto se abordaran varias 
veces en distintos puntos del orden del día. La delegación señaló que la estructura actual del 
orden del día puede dar lugar a debates fragmentados y reducir la eficiencia de los debates de 
las delegaciones sobre temas afines. La delegación solicitó, además, a la Secretaría que 
recabara los comentarios de las delegaciones en relación con el punto 9 del orden del día. En 
función de los comentarios recibidos, se revisará la estructura del orden del día para futuras 
sesiones del CWS. La Secretaría acordó mantener un breve debate sobre el punto 9 del orden 
del día, “Programa de trabajo del CWS”, para recabar los comentarios de otras delegaciones 
con vistas a una posible agrupación de los puntos pertinentes del orden del día. 

PRESENTACIONES 

13. Las presentaciones, los documentos de trabajo y cualquier otro documento relacionado 
con esta sesión se han publicado en el sitio web de la OMPI en: 
https://www.wipo.int/meetings/es/details.jsp?meeting_id=86450 . 

DEBATES, CONCLUSIONES Y DECISIONES 

14. De conformidad con lo decidido por los órganos rectores de la OMPI en su décima serie 
de reuniones, celebrada del 24 de septiembre al 2 de octubre de 1979 (véase el documento 
AB/X/32, párrafos 51 a 52), el informe de esta sesión refleja únicamente las conclusiones del 
Comité (decisiones, recomendaciones, opiniones, etc.) y no incluye, en particular, las 
declaraciones formuladas por ningún participante, salvo en los casos en que se haya 
expresado o reiterado una reserva en relación con alguna conclusión específica del CWS 
después de que se haya alcanzado dicha conclusión. 

Punto 4 del orden del día: Informes de situación de los Equipos Técnicos 

15. El CWS tomó nota de la lista de miembros de los Equipos Técnicos del CWS, que puede 
consultarse en el sitio web de la OMPI: https: //www.wipo.int/es/web/cws/taskforce/members.  

16. La Secretaría informó de que el programa de trabajo del Comité incluye 20 tareas activas. 
Dieciséis de esas tareas fueron gestionadas por equipos técnicos especializados, mientras que 
las cuatro restantes se están llevando a cabo de manera puntual u ordinaria sin equipos 
técnicos asociados. La Secretaría expresó su agradecimiento por la diligencia y la dedicación 
demostradas por todos los equipos técnicos, y señaló que sus esfuerzos colectivos habían 
dado como resultado las propuestas presentadas para su examen en la decimotercera sesión 
del Comité. 

Punto 4.a) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 41 del Equipo Técnico XML4IP 

17. Los debates se basaron en el documento CWS/13/2. 

18. La Oficina Internacional, en su calidad de responsable del Equipo Técnico, presentó los 
trabajos llevados a cabo por este último desde la última sesión, entre los que se encontraba la 
publicación de la versión 9.0 de la Norma ST.96 de la OMPI. La Oficina Internacional también 
informó al CWS sobre la reunión conjunta del Equipo Técnico XML4IP y de API celebrada en 
julio de 2025, así como sobre el proyecto piloto para el depósito centralizado de esquemas que 
alberga dicha oficina. Además, la Oficina Internacional destacó algunos puntos pendientes, 
como la finalización de los esquemas del lenguaje de marcado extensible (XML) sobre registros 
de patentes, y solicitó una participación más activa del equipo técnico. 

19. Varias delegaciones expresaron su apoyo al proyecto piloto de depósito centralizado y 
confirmaron su participación, incluida la carga de sus esquemas XML personalizados, así como 
la comunicación de sus experiencias a la Oficina Internacional. El CWS alentó a las oficinas de 
PI a participar en este proyecto piloto. 

https://www.wipo.int/meetings/es/details.jsp?meeting_id=86450
https://www.wipo.int/es/web/cws/taskforce/members
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=648666
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20. El CWS tomó nota del contenido del documento, de la publicación de la Norma 
ST.96 Versión 9.0 de la OMPI el 1 de abril de 2025, así como de los retos y el plan de 
trabajo del Equipo Técnico XML4IP. 

Punto 4.b) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 44 del Equipo Técnico de Listas de 
Secuencias 

21. Los debates se basaron en el documento CWS/13/3. 

22. El representante de la Organización Europea de Patentes (OEP), en calidad de 
responsable del Equipo Técnico, informó al CWS de que dicho equipo había alcanzado un 
consenso sobre dos propuestas sustantivas para revisar la Norma ST.26 de la OMPI: 
representar determinados análogos de nucleótidos y péptidos mediante símbolos de residuos 
no modificados y suprimir el requisito de longitud mínima de secuencia para permitir secuencias 
cortas. Se informó al CWS de que en esta sesión se presenta para su aprobación una 
propuesta de revisión importante de la Norma ST.26 de la OMPI, versión 2.0, con una fecha 
provisional de entrada en vigor el 1 de julio de 2027. El responsable del Equipo Técnico 
también expuso prácticas relativas a la validación manual de las listas de secuencias 
presentadas y apoyó la comprobación de las nuevas versiones del paquete WIPO Sequence 
por parte de las oficinas. 

23. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular de la propuesta de 
revisión de la Norma ST.26 de la OMPI, que se presenta para su examen y aprobación 
en el punto 5.b) del orden del día. El CWS tomó nota del plan de trabajo y de los retos a 
los que se enfrentó el Equipo Técnico de Listas de Secuencias. 

Punto 4.c) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 47 del Equipo Técnico de la Situación 
Jurídica 

24. Los debates se basaron en el documento CWS/13/4. 

25. La Oficina Internacional, como responsable del Equipo Técnico, presentó el avance 
realizado por este último desde la última sesión del CWS. Teniendo en cuenta que los 
esquemas XML de situación jurídica para diseños industriales y marcas se han incorporado a la 
versión 8.0 de la Norma ST.96 de la OMPI, publicada el 1 de noviembre de 2024, el Equipo 
Técnico propuso revisar la descripción de la tarea n.° 47. La descripción propuesta pretende 
reflejar el trabajo actual y futuro que debería llevarse a cabo en el marco de la tarea n.° 47. 

26. La Oficina Internacional animó a las oficinas de PI a proporcionar o actualizar sus 
cuadros de correspondencias, que relacionan las situaciones jurídicas nacionales o regionales 
con las indicadas en una de las tres Normas técnicas de la OMPI: ST.27, ST.61 y ST.87. Estos 
cuadros de correspondencias se publican en la Parte 7.13 del Manual de la OMPI de 
información y documentación en materia de propiedad intelectual. La delegación de la 
Federación de Rusia indicó su intención de facilitar cuadros de correspondencias actualizados. 

27. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular, del plan de trabajo y 
de los retos del Equipo Técnico de la Situación Jurídica. 

28. El CWS aprobó la propuesta de revisión de la descripción de la tarea n.° 47, que 
reza así: 

“Garantizar las revisiones y actualizaciones necesarias de las normas ST.27, ST.87 
y ST.61 de la OMPI, preparar materiales de apoyo para facilitar su uso en la comunidad 
de PI y prestar asistencia a los equipos técnicos XML4IP y API para mejorar los 
componentes XML existentes y desarrollar componentes JSON, respectivamente, para 
las situaciones jurídicas cuando sea necesario.” 

https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=649612
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=649613
https://www.wipo.int/standards/es/part_07.html
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Punto 4.d) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 50 del Equipo Técnico de la Parte 7 

29. Los debates se basaron en los documentos CWS/13/5 y CWS/13/5-INF. 

30. La Oficina Internacional, en su calidad de responsable del Equipo Técnico, presentó los 
resultados de las encuestas sobre numeración de solicitudes y solicitudes de prioridad, así 
como las prácticas actuales y anteriores, y los retos a los que se enfrenta la Secretaría para 
recopilar la información y actualizar las secciones 7.2.6 y 7.2.7 del Manual de la OMPI. 

31. El CWS tomó nota de las dificultades que plantea la actualización de las 
secciones 7.2.6 y 7.2.7 del Manual de la OMPI, tal como se expone en el documento 
CWS/13/5-INF. 

32. El CWS solicitó a sus miembros que verificaran la información relativa a sus 
prácticas actuales y anteriores en materia de solicitudes y números de prioridad, que se 
publican en los anexos I y II del documento CWS/13/5-INF, respectivamente, y que 
presentaran a la Secretaría las correcciones o actualizaciones necesarias antes del 21 de 
noviembre de 2025. 

33. El CWS solicitó que la Secretaría recopilara y publicara la información actualizada 
en las secciones 7.2.6 y 7.2.7 del Manual de la OMPI a partir de esa fecha, el 21 de 
noviembre de 2025. 

34. La Oficina Internacional también presentó la propuesta del Equipo Técnico de la Parte 7 
sobre cómo actualizar el contenido de la Parte 7.3 del Manual de la OMPI. El Equipo Técnico 
de la Parte 7, reconociendo que el método tradicional basado en encuestas ha provocado 
retrasos y actualizaciones poco frecuentes, propuso tres opciones para su consideración: 
Opción 1: continuar con las actualizaciones periódicas basadas en encuestas. Opción 2: 
adoptar un enfoque totalmente flexible que permita a las oficinas de PI presentar sus cambios a 
la Secretaría cuando lo consideren necesario. Opción 3: aplicar un enfoque híbrido que 
combine encuestas periódicas y presentaciones flexibles para realizar actualizaciones cuando 
sea necesario. Para las presentaciones flexibles, la Oficina Internacional propuso una plantilla 
revisada basada en la utilizada anteriormente para recopilar información, con el fin de facilitar a 
las oficinas de PI la aportación de información actualizada para su publicación en la parte 7.3 
del Manual de la OMPI. La Oficina Internacional también sugirió aplicar el mismo enfoque a las 
partes 7.1, 7.2 y 7.6 del Manual de la OMPI. 

35. Las delegaciones apoyaron ampliamente la Opción 3, el enfoque híbrido, tanto para 
actualizar la Parte 7.3 del Manual de la OMPI como para aplicar este enfoque a la actualización 
de las Partes 7.1, 7.2 y 7.6 del mismo manual. Las delegaciones de Canadá, Brasil, India, 
China, Alemania y la Federación de Rusia apoyaron el enfoque de la Opción 3, destacando su 
flexibilidad y su posible ampliación a las demás partes del manual, tal y como propone la 
Oficina Internacional. La delegación de Singapur también apoyó la opción 3 y solicitó que la 
Secretaría considerara el calendario de las encuestas, sugiriendo que una oficina no tendría 
que responder si se realizara una encuesta inmediatamente después de su presentación 
puntual. La Oficina Internacional aclaró que “flexible” se refiere a que las oficinas se ponen en 
contacto con la Oficina Internacional cuando necesitan realizar cambios. 

36. El CWS aprobó la Opción 3, el enfoque híbrido, que permite tanto las encuestas 
periódicas como las presentaciones flexibles por parte de las oficinas de PI, siempre que 
sea necesario actualizar la Parte 7.3 del Manual de la OMPI. El CWS aprobó la plantilla 
revisada y solicitó a la Secretaría que actualizara la Parte 7.3 en consecuencia. 

37. El CWS también aprobó la aplicación del enfoque híbrido para actualizar las 
partes 7.1, 7.2 y 7.6 del Manual de la OMPI, y solicitó a la Secretaría que preparara las 
plantillas respectivas para recopilar información para estas partes adicionales. 

https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=650352
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=651788
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=651788
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=651788
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38. La Oficina Internacional presentó un cuestionario de encuesta revisado sobre las 
prácticas de citación de las oficinas de PI, para actualizar la Parte 7.9 del Manual de la OMPI, 
que se incluyó en el Anexo II del documento CWS/13/5. El cuestionario revisado incorpora 
actualizaciones de redacción, aclaraciones de preguntas y una nueva sección 8, gracias a la 
aportación del Subgrupo de Calidad del Tratado de Cooperación en materia de Patentes (PCT) 
en 2024, que aborda la cita de documentos traducidos automáticamente. Varias delegaciones 
hicieron comentarios durante la sesión, que dieron lugar a los siguientes cambios en el 
proyecto de cuestionario: 

− Pregunta 15: La descripción de la opción de respuesta “Sí” se ha revisado y ahora 
es la siguiente: “En caso afirmativo, facilite ejemplos detallados”. 

− Preguntas 18 y 26: Se ha añadido la opción de respuesta “A veces”. 

− Preguntas 18, 19 y 20: Se ha añadido un cuadro de texto con la indicación 
“Especifique cuándo” a la opción de respuesta “A veces”. 

− Pregunta 26: La descripción de la pregunta se ha revisado y ahora dice lo siguiente: 
“Si la respuesta es ‘Sí’ o ‘A veces’, especifique el lugar en el que se pueden buscar 
las referencias”. 

39. El CWS aprobó el cuestionario revisado de la encuesta sobre prácticas de citación 
con modificaciones adicionales durante la sesión, que quedaron reflejadas en el 
documento CWS/13/5-ANNEXII-REV. El CWS acordó que la Secretaría ajuste las 
preguntas según sea necesario al preparar la encuesta en la herramienta en línea. 

40. El CWS también solicitó a la Secretaría que emitiera una circular para invitar a las 
oficinas de PI a responder a la encuesta y a actualizar posteriormente la Parte 7.9 del 
Manual de la OMPI en función de los resultados. 

Punto 4.e) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 52 del Equipo Técnico de Acceso 
Público a la Información contenida en las Patentes 

41. Los debates se basaron en el documento CWS/13/6. 

42. La Oficina Internacional, en su papel de líder del Equipo Técnico, presentó los avances 
del Equipo Técnico de Acceso Público a la Información sobre Patentes (PAPI) en la 
preparación de una propuesta para revisar la Parte 6.1 del Manual de la OMPI, tal y como se 
describe en el documento CWS/13/24. La propuesta de revisión se ha elaborado sobre la base 
de un análisis de la información y los servicios que los usuarios esperan encontrar en los sitios 
web de las oficinas de PI y responde a las peticiones formuladas desde hace tiempo por la 
comunidad de PI, incluido el Grupo de Documentación sobre Patentes (PDG) y la 
Confederación de Usuarios Europeos de Información sobre Patentes (CEPIUG), para que se 
actualicen los requisitos mínimos de contenido de los sitios web de las oficinas de PI. Dado que 
el Equipo Técnico PAPI había preparado una propuesta para actualizar la Parte 6.1 del Manual 
de la OMPI, alcanzando así el objetivo de la Tarea n.° 52, esta se consideraría completada, a 
reserva de la aprobación de estas recomendaciones por el CWS. En consecuencia, la Oficina 
Internacional propuso el cierre de la tarea n.° 52 y el cese del Equipo Técnico PAPI. 

43. El CWS tomó nota del contenido del documento y aprobó el cese de la Tarea n.° 52 
y del Equipo Técnico PAPI. 

https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=650352
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=652146
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=649614
https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=649615
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Punto 4.f) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 55 del Equipo Técnico de Normalización 
de Nombres 

44. Los debates se basaron en el documento CWS/13/7 y en el documento CWS/13/7 Rev. 

45. La delegación de la República de Corea, como corresponsable del Equipo Técnico, 
presentó los progresos realizados por el Equipo Técnico de Normalización de Nombres desde 
la última sesión, incluida la exitosa convocatoria del Taller de Normalización de Nombres en 
mayo de 2025. En el taller participaron 88 personas de 35 países, entre ellas representantes de 
oficinas de PI, del sector industrial y del mundo académico. La delegación de la República de 
Corea destacó que el principal resultado del taller fue el amplio apoyo expresado a una 
metodología armonizada para la depuración y gestión de los datos de los clientes. 

46. La delegación de la República de Corea también informó sobre los resultados de una 
encuesta relativa a la posible revisión de la Norma ST.20 de la OMPI y señaló que el 70 % de 
las oficinas de PI que respondieron no apoyaban dicha revisión. 

47. La delegación de la Federación de Rusia agradeció al Equipo Técnico y a la Oficina 
Internacional su trabajo y la organización del taller. La delegación hizo hincapié en su interés 
por intercambiar información con otras oficinas de PI, en particular, en lo referente a la 
normalización de nombres para la identificación de solicitantes y los fines analíticos 
relacionados. La delegación también señaló que las oficinas de PI utilizan alfabetos diferentes, 
por lo que es importante armonizar los sistemas de transliteración, ya que la Federación de 
Rusia utiliza el alfabeto cirílico. 

48. El CWS tomó nota de que el Equipo Técnico presentó una propuesta para la nueva 
Norma ST.93 de la OMPI como documento CWS/13/15. El Equipo Técnico propuso revisar la 
descripción de la tarea n.° 55 cuando el CWS adopte la nueva Norma ST.93 propuesta. El 
CWS también tomó nota de que el Equipo Técnico tiene previsto continuar su labor conforme a 
la descripción revisada de la tarea n.° 55. 

49. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular, del plan de trabajo y 
de los retos del Equipo Técnico de Normalización de Nombres. El CWS también tomó 
nota de los avances en la preparación del proyecto final de la Norma ST.93 de la OMPI. 

50. Dado que el Comité no adoptó la propuesta de la nueva Norma ST.93 de la OMPI, 
la descripción de la Tarea n.° 55 no sufrió modificaciones. 

51. El CWS tomó nota del análisis de la encuesta sobre la aplicación y posible revisión 
de la Norma ST.20 de la OMPI, así como de la propuesta del Equipo Técnico de 
Normalización de Nombres de no revisar la norma por el momento. El CWS también 
señaló que este punto se mantendría en la lista de puntos de acción futuros del Equipo 
Técnico. 

Punto 4.g) del orden del día: Informe sobre las tareas n.° 56 y n.° 64 del Equipo Técnico sobre 
API 

52. Los debates se basaron en el documento CWS/13/8. 

53. La delegación de Canadá, en su calidad de corresponsable del Equipo Técnico, informó 
sobre los progresos realizados en la tarea n.° 56, incluida una propuesta de revisión de la 
Norma ST.90 de la OMPI y el desarrollo continuo del catálogo de API sobre propiedad 
intelectual, que actualmente incluye 179 API de 10 oficinas de PI. 

54. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular del plan de trabajo y 
de los retos del Equipo Técnico sobre API en la tarea n.° 56. 
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55. El CWS tomó nota de la disponibilidad del catálogo de API para la PI y animó a sus 
miembros y observadores a participar. 

56. La delegación de Canadá también informó sobre los progresos realizados en la tarea 
n.° 64, relacionada con los esfuerzos en curso para mejorar los esquemas de la notación objeto 
JavaScript (JSON) de la Norma ST.97 de la OMPI, en particular los progresos alcanzados en la 
reunión conjunta del Equipo Técnico sobre API y XML4IP, celebrada del 21 al 24 de julio de 
2025. La delegación informó al Comité de que los participantes habían debatido la revisión de 
las normas ST.97, ST.90 y ST.96 de la OMPI, prestando especial atención al 
perfeccionamiento de las reglas de diseño de JSON y a la simplificación de los esquemas 
JSON, así como a las mejoras de la herramienta de transformación XSD2JSON. Esta 
herramienta, desarrollada por la Oficina de Patentes y Marcas de los Estados Unidos, sirve 
para transformar los esquemas XML ST.96 de la OMPI en los correspondientes esquemas 
JSON ST.97, según un conjunto de reglas predefinidas. 

57. Las delegaciones de Australia y la Federación de Rusia agradecieron la labor del Equipo 
Técnico y destacaron la importancia de la Norma ST.97 de la OMPI y el valor del catálogo de 
API para la PI. La Oficina Internacional hizo hincapié en la creciente importancia de la Norma 
ST.97 de la OMPI, nativa de JSON, para el intercambio de datos de PI, y reafirmó su 
dedicación a la mejora de las normas técnicas ST.90 y ST.97 de la OMPI. 

58. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular del plan de trabajo y 
de los retos del Equipo Técnico sobre API en la tarea n.° 64. 

59. El CWS animó a sus miembros y observadores a probar la versión actualizada de la 
herramienta de transformación XSD2JSON cuando estuviera disponible. 

Punto 4.h) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 58 del Equipo Técnico de la Estrategia 
sobre las TIC 

60. Los debates se basaron en el documento CWS/13/9. 

61. La delegación de Australia, en su calidad de corresponsable del Equipo Técnico, informó 
sobre los progresos realizados por este en relación con la tarea n.° 58 y señaló que prosiguió 
su labor en 2025 para apoyar a las oficinas de PI en la aplicación de las diez recomendaciones 
relacionadas con las TIC adoptadas en la duodécima sesión del CWS. El Equipo Técnico llevó 
a cabo una encuesta abierta a todos los miembros del CWS para evaluar el nivel de aplicación 
de las 10 recomendaciones, determinar los retos comunes y recopilar información para el 
trabajo futuro. Se recibieron 21 respuestas, algunas de ellas de personas ajenas al Equipo 
Técnico. Los resultados y el análisis de la encuesta se presentaron en el documento 
CWS/13/26. 

62. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular del plan de trabajo y 
de los retos del Equipo Técnico de la estrategia sobre las TIC. 

Punto 4.i) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 59 del Equipo Técnico de la Cadena de 
Bloques 

63. Los debates se basaron en el documento CWS/13/10. 

64. La delegación de la Federación de Rusia, como responsable del Equipo Técnico, 
presentó los progresos realizados por este desde la última sesión del CWS. El responsable del 
Equipo Técnico destacó que la experiencia de sus miembros con la cadena de bloques es 
limitada y animó a las oficinas de PI que utilizan o planean utilizar esta tecnología a unirse al 
Equipo Técnico y aportar su experiencia. 
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65. El responsable del Equipo Técnico destacó que la experiencia de sus miembros con 
la cadena de bloques es limitada y animó a las oficinas de PI que utilizan o planean 
utilizar esta tecnología a unirse al Equipo Técnico y aportar su experiencia. 

66. El CWS invitó a las oficinas de PI que actualmente utilizan o planean utilizar la 
tecnología de cadenas de bloques a unirse al Equipo Técnico sobre la Cadena de 
Bloques para exponer sus experiencias. 

Punto 4.j) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 61 del Equipo Técnico 3D 

67. Los debates se basaron en el documento CWS/13/11. 

68. La delegación de la Federación de Rusia, en su calidad de responsable del Equipo 
Técnico, informó sobre los progresos realizados en la revisión de la Norma ST.91 de la OMPI, 
en particular sobre la preparación de un proyecto de trabajo sobre la búsqueda de modelos 
tridimensionales como Anexo II de la Norma. El borrador de trabajo tenía por objeto ofrecer 
recomendaciones para la puesta en marcha de sistemas de búsqueda 3D y esbozaba métodos 
de búsqueda basados tanto en el texto como en el contenido, haciendo especial hincapié en 
los enfoques basados en la geometría para hallar similitudes visuales entre modelos 3D. El 
Equipo Técnico presentó el borrador de trabajo para la búsqueda de modelos 3D para que el 
CWS lo comentara. El CWS tomó nota de que el Equipo Técnico seguiría perfeccionando el 
proyecto sobre la base de las observaciones recibidas y sometería una propuesta definitiva a 
su consideración en el momento oportuno. 

69. La delegación también destacó que el taller sobre datos de PI en modelos e imágenes 
tridimensionales, celebrado en mayo de 2025, confirmó que la Norma ST.91 de la OMPI 
proporciona una base sólida para la aplicación de datos de PI. La delegación también presentó 
los resultados de una encuesta sobre el marco jurídico para la publicación de modelos e 
imágenes 3D de patentes, diseños industriales y marcas, realizada entre los miembros del 
Equipo Técnico 3D. 

70. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular de los retos y del plan 
de trabajo del Equipo Técnico 3D, así como de los resultados del análisis de la encuesta 
sobre el marco jurídico y la publicación de modelos e imágenes 3D para los derechos de 
PI que se llevó a cabo en dicho equipo. 

71. El CWS tomó nota del borrador de trabajo para un nuevo anexo a la Norma ST.91 
de la OMPI, que proporciona recomendaciones para desarrollar y poner en marcha 
sistemas de búsqueda de modelos tridimensionales. 

Punto 4.k) del orden del día: Informe sobre las tareas n.° 62, n.° 63 y n.° 65 del Equipo Técnico 
de la Transformación Digital 

72. Los debates se basaron en el documento CWS/13/12. 

73. En nombre de la delegación de los Estados Unidos de América, responsable del Equipo 
Técnico, la Secretaría presentó los progresos realizados por este en las tareas n.° 62, n.° 63 y 
n.° 65. 

74. Respecto a la tarea n.° 62, se presentó un borrador del documento de especificación 
funcional del convertidor DOCX2XML como anexo para que el CWS formulara sus 
observaciones. Además del desarrollo de la especificación funcional común, varias 
delegaciones, entre ellas las de Brasil, India, Singapur y España, han expresado su firme 
apoyo al desarrollo de una herramienta común de conversión DOCX2XML que aplique dicha 
especificación. El CWS señaló que muchas oficinas de PI, en particular aquellas con recursos 
técnicos limitados, se beneficiarían de que la OMPI desarrollara y pusiera a su disposición esta 
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solución. Las delegaciones de Singapur e India también expresaron las dificultades que tienen 
para convencer a los solicitantes y agentes de que presenten sus solicitudes en formato DOCX 
en lugar de PDF. Solicitaron a las oficinas de PI que habían experimentado un aumento de las 
solicitudes DOCX que explicaran su experiencia. La delegación china expresó su 
agradecimiento por el trabajo realizado en la elaboración del proyecto de especificación 
funcional y afirmó que lo revisaría para aprender de las diferentes prácticas de las oficinas. La 
Oficina Internacional agradeció las observaciones, indicó los debates internos en curso sobre la 
herramienta común y acordó organizar sesiones de intercambio de información sobre 
experiencias satisfactorias en el desarrollo y mantenimiento de herramientas de conversión 
DOCX2XML. 

75. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular del plan de trabajo 
del Equipo Técnico de la Transformación Digital y de los retos a los que se enfrentó este 
equipo en la tarea n.° 62. El CWS revisó y comentó el borrador del documento de 
especificación funcional del convertidor DOCX2XML. 

76. Respecto a la tarea n.° 63, la Secretaría informó al CWS de que el Equipo Técnico 
de Transformación Digital había dado prioridad a las tareas n.° 65 y n.° 62 frente a la 
n.° 63. Por ello, no se había trabajado en la tarea n.° 63 desde la undécima sesión del 
CWS. El CWS tomó nota de que el Equipo Técnico de la Transformación Digital tiene 
previsto reanudar sus trabajos sobre la tarea n.° 63. 

77. La Secretaría también presentó los progresos realizados por el Equipo Técnico de la 
Transformación Digital en relación con la tarea n.° 65, en particular su labor de preparación de 
una propuesta de revisión de la Norma ST.92 de la OMPI para incluir los diseños industriales y 
los documentos de prioridad de marcas, así como la realización de una encuesta para evaluar 
el grado de preparación de las oficinas de PI para aplicar dicha norma en la fecha propuesta de 
expiración. Para obtener más información sobre la Norma ST.92 revisada de la OMPI y los 
resultados de la encuesta, se puede consultar el documento CWS/13/20 REV. 

78. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular del plan de trabajo 
del Equipo Técnico de la Transformación Digital y de los retos a los que se enfrentó este 
equipo en la tarea n.° 65. 

Punto 4.l) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 66 del Equipo Técnico del Fichero de 
Referencia 

79. Los debates se basaron en el documento CWS/13/13. 

80. La delegación del Reino Unido, en su calidad de responsable del Equipo Técnico, expuso 
los avances realizados en el marco de la Tarea n.° 66, relativos a la elaboración de la versión 
actualizada de la Norma ST.37 de la OMPI y al apoyo a las oficinas que elaboran ficheros de 
referencia conformes a dicha norma. En primer lugar, la delegación observó que el número de 
versión del documento de trabajo era incorrecto, ya que debía ser la versión 3.0 y no la 2.3. El 
CWS señaló que se convocaron un taller híbrido del Equipo Técnico del Fichero de Referencia 
y dos reuniones en línea para abordar cuestiones técnicas clave, incluidos los códigos de 
excepción, los indicadores que permiten búsquedas de texto, los elementos de datos 
opcionales y las mejoras del esquema XML y de la definición del tipo de documento (DTD). El 
responsable del Equipo Técnico destacó algunos problemas, como la incomprensión del uso de 
los códigos de excepción. 

81. La delegación de Brasil felicitó al Equipo Técnico por su trabajo y por la ayuda prestada 
en la aplicación de la Norma ST.37 de la OMPI. 

82. El CWS tomó nota del contenido del documento, incluido el plan de trabajo y los 
retos del Equipo Técnico del Fichero de Referencia. El CWS alentó a las oficinas de PI 
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interesadas, en particular, a las Administraciones encargadas de la búsqueda 
internacional (ISA) del PCT, a unirse al Equipo Técnico del Fichero de Referencia. 

Punto 4.m) del orden del día: Informe sobre la tarea n.° 67 del Equipo Técnico sobre 
Intercambio de Datos de PI 

83. Los debates se basaron en los documentos CWS/13/14 y CWS/13/14 Rev. 

84. La delegación de Arabia Saudita, como corresponsable del Equipo Técnico, presentó en 
la última sesión del CWS los progresos realizados por el Equipo Técnico sobre el Intercambio 
de Datos de PI desde su creación. Esto incluyó el análisis de los retos a los que se enfrentaron 
al intercambiar datos de PI, tal y como indicaron los miembros del Equipo Técnico en respuesta 
a una encuesta sobre prácticas y retos en el intercambio de datos de PI realizada en el seno 
del Equipo Técnico. La delegación también informó sobre la labor del Equipo Técnico en la 
preparación de un proyecto de trabajo para una norma técnica de la OMPI sobre el intercambio 
de datos de PI, basada en las políticas de intercambio de datos de las Oficinas de la 
Cooperación Pentalateral (IP5), tal y como se describe en el documento CWS/13/27. El Equipo 
Técnico propuso realizar una encuesta en 2026 para recopilar las prácticas y sugerencias de 
las oficinas de PI con el fin de facilitar el intercambio de datos. La delegación de Arabia Saudita 
expresó su agradecimiento a todos los miembros del Equipo Técnico y destacó la importancia 
de armonizar el marco propuesto con las directrices del IP5. 

85. La delegación de China destacó la importancia de establecer un marco de aplicación 
universal que se ajuste a los marcos jurídicos y normativos nacionales.  La delegación afirmó 
que, en esta fase, el Equipo Técnico debería centrarse en la “Propuesta de recomendaciones 
sobre el marco y la plataforma de intercambio de datos” del anexo II del documento CWS/12/23 
REV. 2, haciendo hincapié en “analizar las prácticas y la problemática de las oficinas de PI a la 
hora de intercambiar sus datos; explorar soluciones técnicas; y preparar recomendaciones 
sobre el intercambio de datos de PI”. La delegación consideró que la elaboración de una nueva 
Norma técnica de la OMPI es solo una de las posibles soluciones. La delegación sugirió que el 
Equipo Técnico alcanzara primero un consenso sobre las soluciones propuestas esbozadas en 
el mencionado anexo II, abordando las preocupaciones expresadas por las oficinas de PI, 
antes de considerar si se puede elaborar una nueva norma técnica para el intercambio de 
datos de PI, en lugar de pasar directamente a la fase de elaboración de dicha norma. 

86. A este respecto, la delegación propuso modificar la siguiente medida incluida en el plan 
de trabajo del Equipo Técnico: “El Equipo Técnico seguirá mejorando el borrador de la norma 
teniendo en cuenta los resultados de la encuesta (de junio a agosto de 2026)”, para que 
quedara redactada de la siguiente manera: “El Equipo Técnico debería alcanzar primero un 
consenso sobre la propuesta de recomendaciones sobre el marco y la plataforma de 
intercambio de datos, tal y como se debatió en la duodécima sesión del CWS, y luego proceder 
a mejorar el proyecto de norma en la siguiente fase teniendo en cuenta los resultados de la 
encuesta (de junio a agosto de 2026)”. La delegación declaró que el propósito de la propuesta 
de revisión es aclarar la aplicación, por parte del Equipo Técnico, del acuerdo alcanzado en la 
duodécima sesión del CWS. 

87. En respuesta, los corresponsables del Equipo Técnico confirmaron que, tras el acuerdo 
alcanzado en la duodécima sesión del CWS, el Equipo Técnico había seguido debatiendo el 
resumen del proyecto en 2025 en sus reuniones en línea y a través de una página wiki 
específica. Al no haberse presentado objeciones ni observaciones sobre el resumen del 
proyecto, el Equipo Técnico dio por concluido su debate y procedió a recopilar y analizar los 
retos relacionados con el intercambio de datos de PI. En consecuencia, el Equipo Técnico 
debatió y acordó comenzar a redactar la nueva norma de la OMPI basada en las políticas de 
intercambio de datos del IP5. 
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88. La delegación de Brasil apoyó la realización de la encuesta propuesta y recomendó que 
sus resultados se reflejaran en los trabajos posteriores. La delegación del Reino Unido señaló 
que, en su forma actual, la norma propuesta podría plantear problemas relacionados con el 
cumplimiento de las leyes nacionales, los marcos legislativos y la integridad de los datos. 

89. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular del plan de trabajo y 
de los desafíos del Equipo Técnico sobre el Intercambio de Datos de PI, tras incluir las 
modificaciones del plan de trabajo solicitadas por la delegación de China y que se 
incorporaron en el documento CWS/13/14 Rev. 

90. El CWS también tomó nota del análisis de los resultados de la encuesta sobre 
prácticas y desafíos en el intercambio de datos de PI realizada en el Equipo Técnico 
sobre el Intercambio de Datos de PI. 

91. El CWS aprobó que los corresponsables del Equipo Técnico preparen un proyecto 
de cuestionario de encuesta para recopilar las prácticas y sugerencias de las oficinas de 
PI y que lo debatan con el Equipo Técnico, con el fin de facilitar el intercambio de datos 
de PI. El CWS acordó que la Secretaría llevara a cabo la encuesta mediante la 
publicación de una circular en la que se invitaría a las oficinas de PI a participar en ella. 

92. El CWS también acordó que el Equipo Técnico analizara los resultados de la 
encuesta y los presentara en la decimocuarta sesión. 

93. El CWS tomó nota de que el Equipo Técnico alcanzará primero un consenso sobre 
el resumen del proyecto relativo al marco y la plataforma de intercambio de datos de PI, 
tal y como se debatió en la duodécima sesión del CWS, y procederá después a mejorar el 
proyecto de norma en la siguiente fase, teniendo en cuenta los resultados de la encuesta. 

94. El CWS tomó nota de que el Equipo Técnico tiene previsto presentar una propuesta 
final sobre el nuevo proyecto de norma del marco de intercambio de datos de PI y su 
utilización para su examen y adopción en la decimocuarta sesión del CWS. 

Punto 5 del orden del día: Desarrollo de las normas técnicas de la OMPI 

Punto 5.a) del orden del día: Propuesta de nueva norma técnica de la OMPI relativa a la 
depuración de datos de los nombres 

95. Los debates se basaron en los documentos CWS/13/15 y CWS/13/15 REV. 

96. La delegación de la República de Corea, en su calidad de corresponsable del Equipo 
Técnico, recordó al CWS que en 2022 se inició el debate sobre un proyecto de 
recomendaciones para la depuración de datos de nombres de clientes. El proyecto de la Norma 
ST.93 de la OMPI se presentó para su examen y adopción en la duodécima sesión del CWS. El 
CWS no lo adoptó y solicitó al Equipo Técnico que lo mejorara. 

97. El proyecto mejorado de Norma ST.93 de la OMPI se presentó como Anexo al 
documento CWS/13/15 para su adopción. La delegación de la República de Corea destacó que 
el objetivo del proyecto de Norma ST.93 de la OMPI era mejorar la calidad, la precisión y la 
coherencia de los datos relativos a los nombres de los clientes en la información sobre PI. Esto 
mejoraría la integridad de los datos, la interoperabilidad y la eficiencia operativa en todas las 
oficinas de PI. El proyecto de norma ofrecía recomendaciones generales sobre la recogida, el 
tratamiento, la transformación, la validación, la desambiguación, el mantenimiento y la difusión 
de datos de nombres. No prescribe métodos específicos de transliteración, traducción o 
tratamiento algorítmico. Entre las novedades introducidas en el borrador desde su examen en 
la última sesión, destacan la supresión del anexo del proyecto de norma, que contenía cuadros 
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de transliteración, debido a las dudas que suscitaba su exhaustividad y posible parcialidad, y la 
introducción de cambios en la redacción para mejorar la claridad. 

98. La delegación de China expresó su agradecimiento por el esfuerzo del Equipo Técnico, 
pero expresó su preocupación por los beneficios previstos y la madurez del proyecto de norma. 
La delegación recomendó nuevas mejoras, como evaluaciones de viabilidad, análisis coste-
beneficio y proyectos piloto a pequeña escala antes de la adopción, y declaró que no podía 
apoyarla en la decimotercera sesión. 

99. Por lo tanto, la delegación de China destacó los seis puntos siguientes: a) recopilar los 
datos de los nombres de los solicitantes en su idioma original podría plantear retos jurídicos y 
legislativos, en particular debido a los estrictos requisitos de protección de datos personales; b) 
en lo que respecta a la conversión de los datos de los nombres, el proyecto carece de 
orientación sobre los métodos o herramientas adecuados, lo que podría dar lugar a resultados 
incoherentes entre los distintos idiomas y limitar la interoperabilidad; c) en lo que respecta a la 
publicación de datos sobre propiedad intelectual, las actualizaciones simultáneas de los 
distintos derechos de PI requerirían una amplia interconectividad de los sistemas y una 
gobernanza coordinada, lo que supera las capacidades de muchas oficinas; d) existen 
diferentes opiniones en el sector de la PI sobre la depuración de los datos de los nombres. Por 
ejemplo, mientras que los proveedores de servicios de información sobre PI pueden apoyar la 
normalización, otros sectores industriales podrían mostrarse reacios a ello. Las empresas de 
telecomunicaciones y productos farmacéuticos se muestran reacias a que sus estrategias de PI 
sean fácilmente accesibles para la competencia y han expresado su preocupación por los 
riesgos de confidencialidad asociados a la normalización de los nombres; e) los retos de la 
estandarización de nombres entre las oficinas de PI, en referencia a una iniciativa de las 
Oficinas IP5 sobre la estandarización de los nombres de los solicitantes que ha demostrado ser 
inviable y que ahora se está reconsiderando a favor del identificador mundial como solución 
alternativa; y f) las normas técnicas de la OMPI deben ser concretas y aplicables. Teniendo en 
cuenta estos aspectos, la delegación recomendó que el Equipo Técnico emprendiera nuevos 
trabajos, incluido un análisis de viabilidad y de costes y beneficios. 

100. La Secretaría aclaró los procedimientos generales para la elaboración y aplicación de las 
normas técnicas de la OMPI. Las normas de la OMPI son, en general, recomendaciones para 
que las oficinas de PI apliquen las normas que mejor se adapten a sus recursos disponibles, 
cuando estén listas. No es habitual llevar a cabo un análisis coste-beneficio para una nueva 
norma y poner a prueba su aplicación, ya que cada oficina de PI tiene estructuras de bases de 
datos, recursos y entornos operativos diferentes, y las oficinas de PI aplican una norma una 
vez que ha sido adoptada, no antes. Además, la Secretaría señaló que la Norma evolucionaría 
con el tiempo en función de los comentarios de las oficinas de PI y de la comunidad de PI en 
general. 

101. Durante la sesión se convocó una reunión informal con el Equipo Técnico de 
Normalización de Nombres y las delegaciones interesadas para tratar los seis puntos de 
preocupación planteados por la delegación de China. Durante la reunión, el Equipo Técnico 
proporcionó algunas aclaraciones para responder a las inquietudes planteadas. 

102. Las 10 delegaciones siguientes apoyaron la adopción del proyecto de norma: Alemania, 
Brasil, Canadá, Dinamarca, India, Japón, Noruega, Reino Unido, República de Corea y 
Uganda. Varias delegaciones hicieron hincapié en que el proyecto de norma es una 
recomendación no vinculante y solo pretende orientar a las oficinas de PI que están 
normalizando los datos de los nombres de los clientes. Algunas delegaciones destacaron que 
el proyecto de norma ya les está ayudando en sus operaciones y que debería adoptarse, con la 
convicción de que podría mejorarse con el tiempo. 
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103. La delegación de la República de Corea señaló que el proyecto de Norma ST.93 de la 
OMPI había recibido el apoyo de muchas delegaciones durante la decimotercera sesión. La 
delegación hizo hincapié en que el proyecto de norma responde a la antigua necesidad de 
mejorar la calidad, coherencia e interoperabilidad de los datos relativos a los nombres de los 
solicitantes entre las oficinas de PI. 

104. Dado que no se alcanzó el consenso, a pesar del amplio apoyo de los Estados miembros, 
y para evitar nuevos retrasos en la adopción de la norma en la próxima sesión del CWS, la 
delegación de la República de Corea, en su calidad de corresponsable del Equipo Técnico de 
Normalización de Nombres, propuso que la delegación de China se uniera como 
corresponsable del Equipo Técnico de Normalización de Nombres. Este liderazgo conjunto 
permitiría a ambas delegaciones orientar las mejoras actuales del proyecto de norma y 
contribuir a fomentar un consenso más amplio entre los Estados miembros. 

105. El CWS no llegó a un acuerdo para adoptar la Norma ST.93 de la OMPI propuesta 
porque no se alcanzó un consenso. 

106. El CWS solicitó que el Equipo Técnico de Normalización de Nombres revisara y 
mejorara el proyecto de la Norma ST.93 de la OMPI y que presentara la propuesta 
definitiva para su examen en la próxima sesión del Comité. 

107. El CWS tomó nota de la solicitud de la delegación de la República de Corea para 
que la delegación de China se incorpore como corresponsable del Equipo Técnico de 
Normalización de Nombres. La delegación china confirmará si acepta el cargo y si 
participará activamente en el equipo técnico en el menor tiempo posible. El CWS también 
aprobó que la delegación china sea designada corresponsable del Equipo Técnico, 
siempre y cuando acepte la oferta. 

Punto 5.b) del orden del día: Propuesta de revisión de la Norma ST.26 de la OMPI 

108. Los debates se basaron en el documento CWS/13/16 REV. 

109. La Oficina Internacional presentó el proyecto de versión 2.0 de la Norma ST.26 de la 
OMPI, que incorpora modificaciones para permitir la inclusión opcional de secuencias cortas de 
nucleótidos y aminoácidos y exige el uso de símbolos definidos específicamente para los 
análogos de nucleótidos y péptidos modificados. El borrador también incluía actualizaciones de 
redacción, correcciones y orientaciones ampliadas en el Anexo VI de la Norma ST.26. 

110. El Equipo Técnico de Listas de Secuencias propuso que la versión 2.0 de la Norma ST.26 
de la OMPI entrara en vigor el 1 de julio de 2027 y que la versión 1.7 actual se mantuviera 
hasta entonces. Aunque las oficinas de PI no tendrán que realizar cambios técnicos para 
aplicar la versión 2.0, será fundamental sensibilizar a solicitantes y examinadores. El Equipo 
Técnico recomendó que la supresión del requisito de longitud mínima se aplicara 
inmediatamente después de la entrada en vigor y que la inclusión obligatoria de análogos de 
nucleótidos y péptidos se aplicara en función de la fecha de presentación de la solicitud de 
patente. Las actualizaciones del paquete WIPO Sequence se publicarán a principios de 2027 e 
incluirán los cambios necesarios. 

111. La delegación de China solicitó a la OMPI que proporcionara una versión de prueba de 
WIPO Sequence para que las oficinas de PI pudieran determinar qué actualizaciones serían 
necesarias internamente, antes de la fecha de entrada en vigor. 

112. El CWS aprobó la propuesta de revisión de la Norma ST.26 de la OMPI como 
versión 2.0, estableciendo su entrada en vigor para el 1 de julio de 2027. El CWS también 
aprobó que la versión 2.0 de la Norma ST.26 de la OMPI se aplicara a todas las 
solicitudes de patente presentadas a partir de esa fecha, con la salvedad de que el 
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párrafo 8 de la norma se aplicaría a partir de la fecha de entrada en vigor de la 
versión 2.0, con independencia de la fecha de presentación de la solicitud de patente. 

113. El CWS acordó los medios para la transición al uso de la nueva versión 2.0 de la 
norma propuesta por el Equipo Técnico de Listas de Secuencias en el documento 
CWS/13/16 REV. 

114. El CWS también acordó presentar la versión 2.0 de la Norma ST.26 de la OMPI a la 
Asamblea General de la OMPI en 2026 para que los Estados miembros de la OMPI 
conozcan la nueva versión y su fecha de entrada en vigor, el 1 de julio de 2027, a escala 
nacional, regional e internacional. 

Punto 5.c) del orden del día: Propuesta de revisión de la Norma ST.37 de la OMPI 

115. Los debates se basaron en el documento CWS/13/17 REV.2. 

116. La Oficina Internacional presentó la propuesta de revisión de la Norma ST.37 de la OMPI 
para la versión 3.0, que incorporaba cambios para hacer obligatoria la provisión de un fichero 
de definiciones, introducir aclaraciones sobre los indicadores de búsqueda de texto y los 
códigos de excepción y resolver incoherencias entre el esquema y el DTD, así como la 
reestructuración completa de la Norma para mejorar su legibilidad. La versión 3.0 no es 
compatible con la 2.2, que sigue siendo aplicable a las autoridades que generan archivos para 
la documentación mínima del PCT. 

117. Varias delegaciones, entre ellas la del Reino Unido, responsable del Equipo Técnico del 
Fichero de Referencia, expresaron su reconocimiento por la labor de este equipo y, en 
particular, por la eficacia del taller híbrido celebrado en febrero de 2025. 

118. El CWS aprobó la propuesta de revisión de la Norma ST.37 de la OMPI, en su 
versión 3.0, que entrará en vigor a partir de la fecha de publicación. 

Punto 5.d) del orden del día: Propuesta de revisión de la Norma ST.60 de la OMPI 

119. Los debates se basaron en los documentos CWS/13/18 y CWS/13/18 REV. 

120. La Oficina Internacional presentó la propuesta de revisión de la Norma ST.60 de la OMPI 
para garantizar que los datos bibliográficos publicados en el marco del Sistema de Madrid 
reflejen los recientes avances normativos pertinentes y la evolución de las prácticas de 
representación de marcas. 

121. La delegación china expresó su agradecimiento por el trabajo de la Oficina Internacional y 
se mostró de acuerdo con las modificaciones propuestas relativas a los códigos INID (540) y 
(546), así como con la introducción de nuevas subrúbricas. Respecto a los códigos INID (861) y 
(862), la delegación señaló que, según la práctica administrativa de la Administración Nacional 
de Propiedad Intelectual de China (CNIPA), las notificaciones emitidas conforme a la Regla 17 
del Reglamento de Madrid se consideran resoluciones definitivas, de conformidad con las 
Reglas 17 y 18ter del mismo reglamento. Por lo tanto, la delegación hizo hincapié en la 
necesidad de que la norma refleje con exactitud este efecto jurídico, de modo que la 
terminología no induzca a error a los usuarios respecto a la firmeza de dichas decisiones. 

122. Para responder a la preocupación planteada por la delegación de China, la Oficina 
Internacional propuso añadir una nueva nota explicativa al Apéndice 1 de la Norma ST.60 de la 
OMPI, relativa a las definiciones de los códigos INID (861), (862) y (866). 

123. La delegación de Samoa expresó su agradecimiento por el trabajo realizado por el 
Comité y reconoció los avances logrados, en particular en lo referente a los procedimientos de 
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irregularidad para las solicitudes del Sistema de Madrid. Como único miembro participante de la 
región del Pacífico, Samoa destacó la importancia de contar con procesos eficientes y 
recomendó introducir un sistema de notificación por correo electrónico u otro mecanismo 
práctico y eficaz para garantizar que las oficinas de PI sean informadas rápidamente cuando se 
publiquen irregularidades. 

124. El CWS aprobó la revisión de la Norma ST.60 de la OMPI a raíz de la adición de 
una nueva nota explicativa propuesta para el apéndice 1 de dicha norma, relativa a las 
definiciones de los códigos INID (861), (862) y (866), que reza así: 

“Estos códigos identifican las notificaciones de denegación provisional registradas, 
que generalmente están sujetas a solicitudes de revisión o recurso ante la Oficina 
que emitió las notificaciones. No obstante, se considera que estas notificaciones 
tienen efecto de resolución definitiva cuando la Oficina en cuestión ha notificado a 
la Oficina Internacional que las denegaciones de oficio no son susceptibles de 
recurso ante dicha Oficina.“ 

125. El CWS también aprobó que la Secretaría actualice en consecuencia el Apéndice 2 
de la Norma ST.60 de la OMPI. La versión revisada de la Norma ST.60 de la OMPI es 
efectiva desde la fecha de su publicación. 

Punto 5.e) del orden del día: Propuesta de revisión de la Norma ST.90 de la OMPI 

126. Los debates se basaron en el documento CWS/13/19. 

127. El representante de la Unión Europea, en su calidad de corresponsable del Equipo 
Técnico sobre API, presentó la propuesta de revisión de la Norma ST.90 de la OMPI, en su 
versión 2.0, que actualiza las referencias técnicas a las normas industriales externas, aclara las 
descripciones de las normas, flexibiliza determinados requisitos e incorpora mejoras editoriales 
y estructurales. Entre las principales mejoras, cabe citar la actualización de las referencias a las 
solicitudes de comentarios (RFC) obsoletas del Equipo Técnico de Ingeniería de Internet 
(IETF), los ejemplos mejorados y los dos anexos mejorados de la Norma ST.90, que consolidan 
las reglas de los servicios web y apoyan la armonización con las normas ST.97 y ST.96 de la 
OMPI. 

128. La delegación de China planteó una cuestión relativa a la posible repercusión de la 
revisión de la Norma ST.90 de la OMPI en el intercambio de datos de máquina a máquina entre 
la Oficina Internacional y las oficinas de PI, como las Partes Contratantes de los Sistemas PCT 
y de La Haya. La Unión Europea aclaró que la propuesta de revisión de la norma tiene como 
objetivo principal ajustarla a las mejores prácticas de la industria de API y abordar 
incoherencias menores sin modificar la implementación general de las API de transferencia de 
estado representacional (REST) o protocolo simple de acceso a objetos (SOAP). La Secretaría 
confirmó que la Oficina Internacional tiene previsto aplicar gradualmente la Norma ST.90 de la 
OMPI. Los nuevos servicios API de la OMPI aplicarán la Norma ST.90 revisada, y las API 
existentes se actualizarán cuando sea posible. Cualquier posible repercusión en las 
operaciones máquina a máquina se comunicará a las oficinas de PI durante el proceso de 
actualización de los servicios web de la OMPI. 

129. El CWS aprobó la propuesta de revisión de la Norma ST.90 de la OMPI, en su 
versión 2.0, que entrará en vigor a partir de la fecha de publicación. 

Punto 5.f) del orden del día: Propuesta de revisión de la Norma ST.92 de la OMPI 

130. Los debates se basaron en los documentos CWS/13/20 REV. y CWS/13/20 REV.-
ANNEXII-REV. 
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131. En nombre de la delegación de Estados Unidos, responsable del Equipo Técnico, la 
Secretaría presentó la propuesta de revisión de la Norma ST.92 de la OMPI, preparada por el 
Equipo Técnico de Transformación Digital, que amplía su alcance para incorporar 
recomendaciones relativas a los documentos de prioridad sobre diseños industriales y marcas. 
Como los cambios no eran compatibles con versiones anteriores, el Equipo Técnico propuso la 
nueva versión como 2.0. 

132. La Secretaría también presentó los resultados de la encuesta sobre la aplicación de la 
Norma ST.92 de la OMPI y la fecha de expiración propuesta del 1 de julio de 2027. El CWS 
tomó nota de que 37 oficinas de PI respondieron, en representación de 34 Estados miembros y 
tres organizaciones regionales. La encuesta muestra que solo el 30 % de las oficinas tiene 
planes de transición concretos, que suelen tener como objetivo ponerlos en práctica entre 2026 
y 2028. La mayoría aún no ha desarrollado planes formales debido a la escasez de recursos, la 
competencia entre prioridades informáticas y la necesidad de ampliar la Norma a diseños y 
marcas. Aunque se encontraron pocos obstáculos jurídicos, algunas oficinas de PI citaron 
consideraciones relativas a la protección de datos, el almacenamiento y la legislación. La 
limitación de recursos sigue siendo el principal reto. La mayoría de las oficinas prevén admitir 
varios formatos de documentos de prioridad durante la transición y mostraron un nivel de 
confianza desigual en que se cumpla la fecha de expiración de 2027. Dadas estas 
circunstancias tan diferentes, lo más práctico parece ser que las oficinas procedan a su propio 
ritmo, con el Servicio de Acceso Digital (DAS) de la OMPI prestando apoyo para el intercambio 
de documentos de prioridad durante la transición. 

133. El Equipo Técnico propuso revisar la descripción de la tarea n.° 65, ya que esta se 
considerará sustancialmente completada cuando el CWS apruebe las revisiones propuestas a 
la Norma ST.92 de la OMPI. Además, el Equipo Técnico sugirió que seguiría apoyando a las 
oficinas de PI en la aplicación de la Norma ST.92 revisada. Reconociendo que la aplicación 
práctica puede revelar aspectos que requieran nuevas mejoras de la Norma ST.92 de la OMPI, 
el Equipo Técnico propuso revisar la descripción de la tarea n.° 65 para reflejar esta labor en 
curso. 

134. El representante de la Unión Europea sugirió añadir referencias a “MP3”, “MP4” y 
“objetos 3D” en las especificaciones técnicas obligatorias enumeradas en el párrafo 11, e incluir 
el guion entre los caracteres permitidos para los nombres de archivo en el párrafo 25 de la 
Norma ST.92 revisada. La Secretaría incorporó estas mejoras propuestas, y las publicó en la 
página de la reunión en la propuesta revisada como documento CWS/13/20 REV.-ANNEXII-
REV. 

135. La delegación de Alemania apoyó la Norma ST.92 revisada de la OMPI junto con las 
propuestas sugeridas por el representante de la Unión Europea. La delegación de Brasil pidió 
aclaraciones sobre el plan de aplicación propuesto para la Norma ST.92 de la OMPI. La 
Secretaría confirmó que, en el caso de las oficinas de PI que utilizan el portal DAS de la OMPI 
para intercambiar documentos de prioridad, los procedimientos actuales podrán continuar hasta 
la fecha de expiración acordada; a partir de esa fecha, solo se aceptarán los archivos del 
paquete de datos de documentos de prioridad (PDDP) de la Norma ST.92 de la OMPI. La 
delegación china informó al Comité sobre su plan para aplicar la Norma ST.92 de la OMPI y 
solicitó información sobre la fecha en que el DAS de la OMPI pondrá a disposición esta nueva 
versión. La Secretaría informó de que el DAS de la OMPI necesitará aproximadamente seis 
meses para realizar los cambios necesarios. 

136. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular de los resultados de 
la encuesta sobre el plan de aplicación de la Norma ST.92 de la OMPI. 

137. El CWS aprobó la propuesta de revisión de la Norma ST.92 de la OMPI, tras incluir 
las modificaciones menores que había propuesto el representante de la Unión Europea 
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en los párrafos 11 y 25. Dichas modificaciones se incorporan al documento CWS/13/20 
REV.-ANNEX II-REV. como versión 2.0, que entra en vigor a partir de la fecha de 
publicación. 

138. El CWS aprobó el 30 de junio de 2028 como fecha límite para la transición al 
intercambio electrónico de documentos de prioridad de patentes, marcas y diseños 
industriales en el formato de la Norma ST.92 de la OMPI. 

139. El CWS aprobó la nueva descripción propuesta para la tarea n.° 65, que reza así: 

“Garantizar las revisiones y actualizaciones necesarias de la Norma ST.92 de la 
OMPI y apoyar a las Oficinas de PI para que apliquen la norma antes del 1 de julio 
de 2028.” 

Punto 6 del orden del día: Aplicación de las normas técnicas de la OMPI por las Oficinas 

140. En el punto 6 del orden del día, el CWS tomó nota de las actualizaciones sobre la 
aplicación de las normas técnicas de la OMPI ST.26, ST.37 y ST.96. El CWS recibió 
información de la Oficina Internacional y de varias delegaciones sobre los progresos realizados, 
las dificultades encontradas y las iniciativas en curso relacionadas con la aplicación de estas 
normas técnicas de la OMPI, incluida su función en el cumplimiento de los requisitos mínimos 
de documentación del PCT. 

Punto 6.a) del orden del día: Norma ST.26 de la OMPI 

141. La delegación de la India informó de que la Norma ST.26 de la OMPI se había aplicado 
para las solicitudes internacionales a partir del 1 de julio de 2022, lo que había requerido 
amplios ajustes del sistema informático para los procesos de presentación, tramitación y 
publicación. La delegación señaló, además, que aproximadamente el 99 % de las listas de 
secuencias recibidas como ISA se validaron con éxito y que los únicos problemas restantes 
estaban relacionados con las limitaciones de tamaño de los archivos. También indicó que se 
está revisando la legislación nacional para hacer obligatoria la Norma ST.26 de la OMPI. 

142. La delegación de Kenya explicó que aún no ha aplicado plenamente la Norma ST.26 de 
la OMPI debido a limitaciones infraestructurales y de capacidad. La delegación destacó los 
esfuerzos en curso centrados en la formación, la sensibilización de las partes interesadas, la 
colaboración con la OMPI y el despliegue de un nuevo sistema de presentación en línea para 
apoyar la futura aplicación. 

143. El CWS tomó nota de las ponencias presentadas por las delegaciones de la India y 
Kenya sobre la aplicación de la Norma ST.26 de la OMPI y los problemas 
experimentados durante la tramitación de listas de secuencias conformes a este formato. 

Punto 6.b) del orden del día: Norma ST.37 de la OMPI 

144. La Oficina Internacional ofreció una visión general de los próximos cambios en la 
documentación mínima del PCT que entrarán en vigor el 1 de enero de 2026, y destacó el 
papel central de la Norma ST.37 de la OMPI en este proceso. Explicaron que, con el nuevo 
sistema, cualquier oficina de PI puede incluir su colección de patentes o modelos de utilidad en 
la documentación mínima del PCT, siempre que cumpla los requisitos técnicos y de 
accesibilidad establecidos en el anexo H de las Instrucciones Administrativas del PCT, entre los 
que se incluyen la disponibilidad de documentos en formato de texto completo con capacidad 
de búsqueda y la entrega de un fichero de referencia conforme a la Norma ST.37 de la OMPI. 
La Oficina Internacional informó sobre los importantes avances realizados por el Equipo 
Técnico sobre la Documentación Mínima del PCT y señaló que, a finales de octubre, 33 
oficinas de PI habían notificado su cumplimiento. Además, indicó que la documentación mínima 
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ampliada abarcará ahora 34 colecciones. Varias delegaciones agradecieron el apoyo prestado 
por la Oficina Internacional y las oficinas colaboradoras durante este intenso período de 
ejecución. 

145. La delegación de Brasil describió su trabajo para crear un fichero de referencia 
exhaustivo que incluye la digitalización de boletines históricos y la elaboración de publicaciones 
en las que se pueda realizar búsquedas de texto, conforme a los requisitos mínimos de 
documentación del PCT. 

146. El representante de la EAPO presentó su sistema de publicación actualizado, que ahora 
admite documentos de texto y utiliza herramientas de inteligencia artificial (IA), y que publica 
instancias XML compatibles con las normas ST.36 y ST.96 de la OMPI para garantizar la 
compatibilidad con los colaboradores. 

147. La delegación de Irlanda describió la creación de su fichero de referencia, generado 
directamente a partir de su sistema interno de PI, conforme a la Norma ST.37 de la OMPI, y 
señaló sus planes de ampliar su cobertura hasta 1927. También se destacaron los problemas 
de recursos con los que cuentan las oficinas más pequeñas para llevar a cabo proyectos de 
este tipo. En respuesta a una pregunta formulada por una delegación, la Secretaría confirmó 
que tanto la versión 2.2 como la 3.0 de la Norma ST.37 de la OMPI siguen siendo válidas para 
la elaboración de ficheros de referencia con el fin de cumplir los requisitos mínimos de 
documentación del PCT. 

148. La delegación de Polonia presentó su aplicación de la Norma ST.37 de la OMPI en el 
sistema API de la Oficina Polaca de Patentes. La delegación describió los procesos de análisis 
de datos, asignación de campos XML y validación que se llevaron a cabo para garantizar el 
cumplimiento total de la norma, así como la puesta en marcha de una API segura que permite 
el acceso autorizado a sus ficheros de referencia conformes con la Norma ST.37 de la OMPI. 
La delegación también tomó nota de los trabajos en curso para incorporar los indicadores de 
búsqueda de texto exigidos conforme a los requisitos mínimos de documentación del PCT, que 
deberán aplicarse a partir del 1 de enero de 2026. 

149. El CWS tomó nota de las ponencias de la Oficina Internacional, las delegaciones de 
Brasil, Irlanda y Polonia, y del representante de la Oficina Eurasiática de Patentes, 
quienes expusieron sus experiencias en la elaboración de ficheros de referencia de 
patentes armonizados. 

Punto 6.c) del orden del día: Norma ST.96 de la OMPI 

150. La delegación de Australia presentó una actualización sobre la aplicación de la Norma 
ST.96 de la OMPI con el objetivo de publicar sus memorias descriptivas conforme a dicha 
norma. La delegación describió el proyecto de memorias descriptivas estructuradas de 
patentes, iniciado a principios de 2024, cuyo objetivo es garantizar el cumplimiento de los 
nuevos requisitos mínimos de documentación del PCT antes del 1 de enero de 2026. Entre los 
componentes fundamentales del proyecto figuraban un OCR mejorado para extraer texto, 
cuadros y fórmulas químicas y matemáticas de documentos PDF no estructurados, la gestión 
de datos bibliográficos y la creación de instancias XML conformes con la Norma ST.96 de la 
OMPI a partir de estos resultados. También se presentaron posibles trabajos futuros, como una 
categorización más profunda del texto, la presentación estructurada de la fase nacional y 
ventajas internas, como el recuento automático de reivindicaciones. 

151. El representante de la Organización Eurasiática de Patentes informó sobre la 
introducción, en 2025, de la Norma ST.96 de la OMPI para la publicación de documentos de 
patentes sobre invenciones y diseños industriales, y señaló que tanto la Norma ST.36 como la 
ST.96 de la OMPI son ahora compatibles con su nuevo sistema de publicación. El 



CWS/13/33 Prov. 
página 20 

 
 

representante describió los principales retos a los que se enfrentaron, entre ellos la necesidad 
de ampliar la norma para determinados datos relacionados con las búsquedas y de abordar los 
requisitos específicos de las solicitudes con múltiples diseños. Estos problemas se resolvieron 
en colaboración con el Equipo Técnico XML4IP y se incorporaron a la versión 9.0 de la Norma 
ST.96 de la OMPI. 

152. La delegación de la Federación de Rusia presentó su aplicación de las normas ST.26, 
ST.37 y ST.96 de la OMPI en sus sistemas de gestión de documentos, registros estatales, 
servicios electrónicos e intercambio internacional de datos. La delegación describió asimismo el 
desarrollo en curso de una nueva infraestructura digital basada en esquemas XML unificados 
de la Norma ST.96 de la OMPI, el suministro de datos nacionales sobre patentes y secuencias 
de conformidad con los requisitos mínimos de documentación actualizados del PCT y la 
aplicación de la herramienta de validación de WIPO Sequence. La delegación señaló la 
necesidad de realizar adaptaciones limitadas de los esquemas para reflejar las especificidades 
jurídicas nacionales. 

153. El CWS tomó nota de las ponencias de las delegaciones de Australia y la 
Federación de Rusia, así como del representante de la Organización Eurasiática de 
Patentes, quienes expusieron sus experiencias en la aplicación de los esquemas XML de 
la Norma ST.96 de la OMPI y los desafíos que esta plantea. 

Punto 7 del orden del día: Asistencia técnica y colaboración sobre los sistemas mundiales de 
información 

Punto 7.a) del orden del día: Informe de la Oficina Internacional sobre la prestación de 
asesoramiento y asistencia técnica para el fortalecimiento de capacidades a las Oficinas de PI 
con arreglo al mandato del CWS 

154. Los debates se basaron en el documento CWS/13/21. 

155. La Oficina Internacional presentó el informe en el que se expone la asistencia prestada a 
las oficinas de PI y a sus usuarios para la aplicación de las normas de la OMPI mediante 
cursos de formación, webinarios y talleres. Durante 2024, esta asistencia técnica incluyó apoyo 
para las normas ST.26, ST.37 y ST.96 de la OMPI. Entre las principales iniciativas se incluyen 
la formación y el apoyo a las oficinas que utilizan el paquete WIPO Sequence o WIPO 
Sequence Validator, la realización de un proyecto piloto para formar a los centros de 
investigación en la transformación de datos de secuencias al formato estándar de la OMPI, el 
desarrollo del catálogo de API, que consolida 177 API de nueve oficinas, y la mejora de la 
infraestructura de las oficinas de PI a través del Sistema de Administración de la Propiedad 
Industrial (IPAS), el Acceso Centralizado a la Búsqueda y el Examen (CASE) y el DAS de la 
OMPI. También se formó a los examinadores de patentes en la clasificación de la CIP y en 
herramientas de examen. Se prestó especial atención al apoyo a los países en desarrollo para 
que pudieran participar en el intercambio de datos sobre PI a través de bases de datos 
mundiales, con el fin de proporcionar a los usuarios de esos países un mayor acceso a su 
información sobre PI. El intercambio de datos de PI se organizó, cuando fue posible, de 
acuerdo con las normas técnicas pertinentes de la OMPI. 

156. Varias delegaciones agradecieron los esfuerzos de la Oficina Internacional por 
proporcionar este tipo de asistencia técnica. La delegación de la India expresó su 
agradecimiento por el apoyo prestado a la aplicación de la Norma ST.26 de la OMPI y la 
delegación de Uganda propuso elaborar una lista de normas esenciales de la OMPI para que 
las oficinas en desarrollo comiencen a aplicarlas. 

https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=650347
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157. El CWS tomó nota del contenido del documento CWS/13/21 y de que dicho 
documento servirá de base para el informe pertinente que se presentará en la Asamblea 
General de la OMPI en 2026. 

Punto 7.b) del orden del día: Norma ST.26 de la OMPI y paquete WIPO Sequence 

158. La Oficina Internacional presentó los progresos realizados en el desarrollo del paquete 
WIPO Sequence desde la última sesión del CWS, así como los planes para su desarrollo 
futuro. Desde la última sesión, las mejoras se han centrado en aumentar el rendimiento de 
WIPO Sequence y en ampliar la funcionalidad de edición masiva para mejorar la experiencia 
del usuario. La OMPI ha presentado la versión 3.1.0 de WIPO Sequence Validator y WIPO 
Sequence se someterá a una prueba piloto con el grupo de expertos antes de su lanzamiento 
público, previsto para el primer trimestre de 2026. Entre las futuras mejoras previstas figuran la 
transformación de las listas de secuencias archivadas en un formato legible para humanos, la 
archivación de proyectos y las actualizaciones tras la aprobación de la Norma ST.26 de la 
OMPI en su versión 2.0. Se invitó a los miembros de CWS a suscribirse a la lista de 
suscriptores de WIPO Sequence y a participar en el grupo de expertos para probar las primeras 
versiones de este programa. 

Punto 7.c) del orden del día: Norma ST.37 de la OMPI y portal de ficheros de referencia 

159. Los debates se basaron en el documento CWS/13/22 CORR. 

160. La Oficina Internacional presentó las actualizaciones realizadas en el portal de ficheros 
de referencia desde la última sesión del CWS. El portal de referencia pone a disposición de los 
administradores de bases de datos los ficheros de referencia proporcionados por las oficinas 
de PI en un formato normalizado, lo que les permite validar sus colecciones de patentes. El 
objetivo de las directrices relacionadas con el portal de ficheros de referencia es garantizar que 
las oficinas generen ficheros de referencia de manera coherente. Desde la última sesión, la 
Oficina Internacional ha publicado nuevos ficheros de referencia de Islandia e Irlanda, y se 
prevé que el número de ficheros de referencia disponibles en el portal aumente tras la 
aplicación de los requisitos mínimos de documentación del PCT en enero de 2026. La Oficina 
Internacional también destacó que el Equipo Técnico estaba debatiendo las mejoras relativas a 
la forma en que los ficheros de referencia deberían estar disponibles en el portal. 

161. Varias delegaciones han planteado cuestiones sobre los tipos de documentos que deben 
incluirse en un fichero de referencia y han solicitado asesoramiento sobre cómo dividir dichos 
ficheros, dado que su tamaño es cada vez mayor. La delegación de Brasil hizo hincapié en la 
necesidad de armonizar los códigos de tipo de documento en todas las oficinas de PI. La 
delegación también apoyó mantener un único cuadro de visualización en el portal, aunque 
reconoció que, en última instancia, podría ser necesario dividir los ficheros de referencia de 
gran tamaño. La delegación del Reino Unido describió su método para dividir los ficheros de 
referencia por décadas y tipos de documentos con el fin de gestionar grandes volúmenes de 
datos. La delegación de la India señaló las limitaciones informáticas derivadas de la producción 
de su fichero de referencia, que consta de aproximadamente 1,4 millones de registros, y apoyó 
una colaboración más estrecha entre la Oficina Internacional y el Equipo Técnico del Fichero 
de Referencia. 

162. La Oficina Internacional confirmó que se estaban actualizando las directrices para ofrecer 
más información sobre los códigos de tipo de documento que deben incluirse en un fichero de 
referencia, teniendo en cuenta las variaciones nacionales. La Oficina Internacional también 
señaló su colaboración permanente con los miembros del Equipo Técnico para mejorar la 
funcionalidad del portal de ficheros de referencia. 

https://www.wipo.int/meetings/es/doc_details.jsp?doc_id=650347
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163. El CWS tomó nota de la presentación realizada por la Oficina Internacional y animó 
a sus miembros a enviar a dicha oficina cualquier fichero de referencia generado por sus 
oficinas que cumpla con la Norma ST.37 de la OMPI, así como cualquier sugerencia para 
mejorar el portal de ficheros de referencia. 

Punto 7.d) del orden del día: Norma ST.90 de la OMPI y catálogo de API para la propiedad 
intelectual 

164. La Oficina Internacional presentó información actualizada sobre las mejoras introducidas 
en el catálogo de API para la PI desde la última sesión del CWS, entre las que se incluyen la 
ampliación de la cobertura, la mejora de las funciones de búsqueda, la adición de una interfaz 
multilingüe en los diez idiomas de publicación del PCT y la introducción de un rastreador 
automatizado de API para detectar nuevas API. El año pasado, el catálogo de API registró 6 
080 visitantes únicos de 120 países. La Oficina Internacional presentó los planes futuros de 
ampliación y promoción del catálogo de API, que incluyen la búsqueda e indexación 
automatizadas de nuevas API mediante inteligencia artificial. 

165. Varias delegaciones facilitaron información actualizada sobre la aplicación de las API y 
las normas técnicas conexas de la OMPI. La delegación de China expresó su continuo apoyo al 
Equipo Técnico sobre API y a la aplicación de la Norma ST.90 de la OMPI. Las delegaciones 
de Brasil y Alemania también expusieron su experiencia en el desarrollo de API y la aplicación 
de la Norma ST.90 de la OMPI. La delegación de Brasil presentó los avances logrados en el 
desarrollo de su nuevo portal de servicios de PI, en el que se han integrado las API de 
conformidad con las normas técnicas de la OMPI ST.90 y ST.96. El CWS indicó que tiene 
previsto recopilar los comentarios de los usuarios e integrar sus API en el catálogo de API para 
PI a mediados de 2026. La delegación de Alemania describió su servicio DPMAConnectPlus, 
que proporciona una interfaz basada en REST con cifrado SSL para que los clientes de 
servicios web puedan configurar una implementación de cliente. 

166. La Oficina Internacional presentó información actualizada sobre el portal de la OMPI para 
desarrolladores de API, que tiene como objetivo servir de puente entre los consumidores de 
API y la OMPI, y proporcionar una plataforma para que los usuarios puedan examinar, probar y 
analizar las API de la OMPI. Entre sus principales características figuran la compatibilidad con 
las especificaciones de API abiertas, las pruebas automatizadas y los patrones de acceso 
programático, que facilitarán la futura colaboración entre agentes de IA. El portal para 
desarrolladores ofrecerá funciones de autoservicio, integración rápida y conformidad de las API 
con la Norma ST.90 de la OMPI. La implementación sigue un enfoque de producto mínimo 
viable (MVP) y aprovecha las tecnologías Gravitee API Management y Gravitee Dev Portal. La 
Oficina Internacional aclaró la distinción entre el catálogo de API y la gestión de las API de la 
OMPI a través del portal para desarrolladores, y confirmó que todas las nuevas API que 
desarrollara la OMPI cumplirían la Norma ST.90. La delegación china solicitó a la Oficina 
Internacional que introdujera progresivamente sus API, realizando una evaluación de 
repercusiones y una planificación técnica detallada, para que las oficinas de PI dispusieran de 
tiempo suficiente para prepararse. La Oficina Internacional tomó nota de la solicitud de la 
delegación china. 

167. El CWS tomó nota de la presentación de la Oficina Internacional sobre el catálogo 
de API para la PI y del avance del portal web de la OMPI para desarrolladores de API. 

Punto 7.e) del orden del día: Norma ST.92 de la OMPI y Servicio de Acceso Digital (DAS) de la 
OMPI 

168. La Oficina Internacional presentó la aplicación prevista de la Norma ST.92 versión 2.0 por 
el DAS de la OMPI. La Oficina Internacional presentó las disposiciones técnicas actuales 
utilizadas por las 47 oficinas participantes en el DAS de la OMPI, que incluyen mecanismos de 
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intercambio automatizados y manuales adaptados a cada oficina. La Oficina Internacional 
también presentó un plan de transición para el período de extinción, diseñado para facilitar una 
migración eficiente y gradual. Durante este período, el DAS de la OMPI se adaptará al flujo de 
trabajo existente en PDF y al formato del paquete PDDP de la Norma ST.92 de la OMPI. La 
aplicación de medidas de validación adecuadas garantizará la coherencia e integridad de los 
documentos intercambiados. Se han descrito varios casos prácticos para ilustrar supuestos 
operativos en función del estado de aplicación de las oficinas proveedoras y receptoras de 
documentos de prioridad. La Oficina Internacional confirmó que se espera que el DAS de la 
OMPI esté totalmente habilitado para la Norma ST.92 de la OMPI el 1 de julio de 2026 y que, a 
partir de esa fecha, pueda comenzar a probar el intercambio de datos con las oficinas 
interesadas utilizando el paquete PDDP de dicha norma, con el objetivo de completar la 
migración antes del 30 de junio de 2028. 

169. La Oficina Internacional respondió a las preguntas de las delegaciones sobre la transición 
a la Norma ST.92 de la OMPI y el funcionamiento del DAS de la OMPI. Aclararon que las 
oficinas de PI que utilizan procesos manuales pueden continuar como de costumbre y que los 
paquetes de la Norma ST.92 de la OMPI se entregarán en archivos ZIP que contienen los 
componentes pertinentes. Las oficinas de PI que pasen a sistemas de intercambio 
automatizados deberán adoptar la API del DAS y la Oficina Internacional les prestará asistencia 
técnica. La Oficina Internacional confirmó que los paquetes de gran tamaño seguirán utilizando 
el protocolo de acceso trilateral (TDA) existente para las oficinas que ya lo utilizan. Se prevén 
ajustes menores de la API, y los intercambios del Protocolo Seguro de Transferencia de 
Archivos (SFTP) deberían desaparecer tras la fecha de expiración. El Equipo Técnico de la 
Transformación Digital continuará los debates técnicos. 

170. El CWS tomó nota de la actualización y del plan de aplicación proporcionados por la 
Oficina Internacional sobre el DAS de la OMPI en lo que respecta a la migración de las oficinas 
participantes para que proporcionen y reciban documentos de prioridad en el formato del 
paquete PDDP de la Norma ST.92 en la fecha de expiración acordada, el 30 de junio de 2028. 

171. La delegación de la República de Corea presentó los progresos realizados en la 
aplicación de la Norma ST.92 de la OMPI y en la transición al sistema DAS de la OMPI 
actualizado. La delegación informó de que actualmente se intercambiaba más del 98 % de los 
documentos de prioridad de patentes y diseños por vía electrónica y de que existían planes 
para ampliar el intercambio electrónico a los documentos de prioridad de marcas, a la espera 
de las modificaciones necesarias de la Ley de Marcas de Corea. La delegación confirmó que el 
período de transición de dos años, del 1 de julio de 2026 al 30 de junio de 2028, será suficiente 
para finalizar la aplicación de la Norma ST.92 de la OMPI. 

172. El representante de la Unión Europea presentó el plan de la Oficina de Propiedad 
Intelectual de la Unión Europea (EUIPO) para mejorar la aplicación del DAS de la OMPI, la 
reforma jurídica en curso de la Unión Europea en materia de diseños y las contribuciones a la 
Norma ST.92 de la OMPI. El representante informó de que, desde julio de 2020, la EUIPO ha 
participado en el DAS de la OMPI mediante el intercambio de documentos de prioridad de 
diseños. El representante también destacó los cambios introducidos por la reforma legislativa 
de la Unión Europea en materia de diseños, que entrará en vigor el 1 de julio de 2026. Estos 
cambios incluyen la introducción de representaciones dinámicas legalmente vinculantes, como 
animaciones y objetos en 3D. El representante hizo hincapié en la necesidad de llevar a cabo 
una transición oportuna a la Norma ST.92 de la OMPI para permitir el intercambio de paquetes 
ZIP estructurados, y explicó su contribución a la revisión técnica de la norma, así como a las 
pruebas iniciales de API y a su plena aplicación. 

173. El CWS tomó nota de las presentaciones de la delegación de la República de Corea 
y del representante de la Unión Europea. 
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Punto 8 del orden del día: Políticas y actividades relacionadas con los datos, los sistemas y los 
servicios de información sobre propiedad intelectual (PI) 

Punto 8.a) del orden del día: Resultados de la primera sesión del Diálogo de la OMPI para 
Líderes de TIC (WILD) 

174. Los debates se basaron en el documento CWS/13/23. 

175. La Oficina Internacional presentó un resumen de la primera sesión del Diálogo de la 
OMPI para Líderes de TIC (WILD), que se celebró en la sede de la OMPI en Ginebra del 14 
al 16 de abril de 2025, y en la que participaron cuarenta y seis Estados miembros y cinco 
organizaciones intergubernamentales. WILD se creó como plataforma para que los directores 
de información, los directores de tecnología y otros altos responsables de las tecnologías de la 
información y la comunicación (TIC) intercambiaran experiencias sobre el desarrollo de 
estrategias digitales, políticas de TIC, gestión de datos de propiedad intelectual y uso de 
tecnologías emergentes. 

176. Varias delegaciones expresaron su agradecimiento por la iniciativa. La delegación de la 
Federación de Rusia subrayó la importancia de continuar el diálogo sobre las soluciones 
informáticas más avanzadas y sugirió que se estudie la posibilidad de difundir los programas 
informáticos desarrollados por la OMPI basándose en modelos de código abierto. La 
delegación de Australia destacó las ventajas de compartir experiencias en la gobernanza de la 
IA y señaló las posibles sinergias con el Equipo Técnico de la Estrategia sobre las TIC del 
CWS, como corresponsables del Equipo Técnico. La delegación de Uganda destacó las 
oportunidades que tienen los países en desarrollo para adoptar tecnologías emergentes en la 
administración de la PI. El representante de la Unión Europea expresó su agradecimiento por la 
organización de la primera sesión del WILD y mostró interés en que se celebren las siguientes. 

177. La delegación china declaró que, basándose en el informe resumido de la primera sesión 
del WILD, no se podía considerar que los participantes hubieran llegado a un consenso sobre 
los próximos pasos pertinentes, incluida la creación de un “Grupo de herramientas de IA”. Estas 
cuestiones requieren más aclaraciones y debates en la plataforma WILD. Piden que esto se 
refleje en el resumen de la sesión. 

178. Varias delegaciones sugirieron también temas de debate para la segunda sesión del 
WILD. La delegación de Canadá hizo hincapié en la importancia de adoptar un enfoque 
holístico respecto a las tecnologías emergentes que abarque a toda la organización y 
recomendó celebrar futuros debates sobre cómo aprovechar los datos para apoyar la adopción 
de decisiones fundamentadas y la prestación de servicios. Las delegaciones de Singapur e 
India hicieron hincapié en el potencial de los datos como bien público para fomentar la 
innovación y sugirieron que este tema podría tratarse en la segunda sesión. La delegación de 
Dinamarca sugirió abordar las arquitecturas de referencia y de soluciones para reforzar la 
colaboración y el intercambio de conocimientos. 

179. El CWS tomó nota de los resultados de la primera sesión del WILD y de que la 
segunda sesión se celebraría del 14 al 16 de abril de 2026. 

Punto 8.b) del orden del día: Propuesta de revisión de la Parte 6.1 del Manual de la OMPI: 
Contenido recomendado para los sitios web sobre propiedad intelectual 

180. Los debates se basaron en los documentos CWS/13/24 y CWS/13/24-ANNEX-REV. 

181. La Oficina Internacional, como responsable del Equipo Técnico, presentó la propuesta del 
Equipo Técnico PAPI para actualizar la Parte 6.1 del Manual de la OMPI. Estas actualizaciones 
reflejaban las necesidades de los usuarios y las prácticas actuales de las oficinas de PI, y 
tenían por objeto normalizar el contenido ofrecido en sus sitios web. Entre las actualizaciones 
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más importantes figuran las orientaciones sobre la estructura del sitio web, los servicios 
disponibles en línea, las bases de datos con función de búsqueda, la accesibilidad, el soporte 
multilingüe, la presentación segura en línea, el seguimiento de las solicitudes en tiempo real, 
los sistemas de pago integrados, las herramientas de comunicación con capacidad de 
respuesta y los recursos para los usuarios. La sección sobre principios de diseño técnico se 
eliminó de la parte 6.1 para permitir flexibilidad en la forma en que este tipo de contenido se 
proporciona o aplica técnicamente en las oficinas de PI. 

182. La delegación de la Federación de Rusia recomendó hacer hincapié en la información 
sobre la “situación actual” en las bases de datos de marcas en el párrafo 8 de la parte 6.1. La 
delegación de la India acogió con satisfacción la flexibilidad en términos de aplicación técnica y 
la atención prestada a la accesibilidad. Las delegaciones de Austria y el Reino Unido señalaron 
correcciones menores y apoyaron la supresión de los requisitos técnicos de diseño. La 
delegación de la República de Corea apoyó la revisión de la Parte 6.1. La delegación china 
sugirió reubicar los chatbots y las herramientas de comunicación modernas en la página de 
inicio del sitio web para mejorar la consulta pública. La delegación de Estados Unidos convino 
en que el uso del verbo “debería” en todas las recomendaciones proporciona suficiente 
flexibilidad a las oficinas de PI. 

183. La Secretaría confirmó que los ajustes acordados, incluida la revisión del lenguaje relativo 
a las actualizaciones de la página de inicio, el contenido de la base de datos de marcas y la 
incorporación de herramientas de comunicación modernas, se reflejaban en el documento 
CWS/13/24-ANNEX-REV., que estaba disponible en la página de la reunión. 

184. El CWS aprobó las actualizaciones propuestas de la Parte 6.1 del Manual de la 
OMPI, tras incluir las modificaciones de los párrafos 1, 4 y 8 acordadas en la sesión, tal 
como se refleja en el documento CWS/13/24-ANNEX-REV. 

Punto 8.c) del orden del día: Actualización de la Parte 4 del Manual de la OMPI: 
Documentación mínima del PCT 

185. Los debates se basaron en el documento CWS/13/25 Rev. 

186. La Oficina Internacional presentó la actualización de la Parte 4.1 del Manual de la OMPI, 
donde se especifican las colecciones de patentes que formarán parte de la documentación 
mínima del PCT cuando entren en vigor las nuevas Instrucciones Administrativas del PCT el 1 
de enero de 2026. Para esta actualización, la Oficina Internacional propuso reformular su 
contenido y darle un formato más digital para mejorar el acceso a este importante recurso. 

187. Se invitó al CWS a revisar el borrador de la parte 4.1, publicado como parte del 
documento CWS/13/25 Rev. Varias delegaciones señalaron que había correcciones que 
realizar y la Secretaría solicitó que se enviaran por correo electrónico a cws.mail@wipo.int 
antes del 30 de noviembre de 2025. La Secretaría también confirmó que la actualización 
reflejará todas las correcciones aportadas hasta ese momento y que se publicará en diciembre 
de 2025. 

188. El CWS aprobó tanto el nuevo formato digital como la nota editorial propuesta, que 
se reproducen en el Anexo del documento CWS/13/25 Rev. 

189. El CWS acordó, asimismo, enviar a la Secretaría las correcciones necesarias del 
proyecto de la Parte 4.1, al que se hace referencia en el documento CWS/13/25 Rev. El 
CWS acordó también que la Secretaría preparara una versión definitiva de la Parte 4.1 
del Manual de la OMPI y la publicara en el sitio web de la organización. 
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Punto 8.d) del orden del día: Aplicación de las recomendaciones sobre tecnologías de la 
información y las comunicaciones (TIC) para las Oficinas 

190. Los debates se basaron en los documentos CWS/13/26 y CWS/13/26-ANNEX-CORR. 

191. La delegación de Australia, en su calidad de corresponsable del Grupo Estratégico sobre 
las TIC, presentó los resultados de la encuesta en la que se recogen los comentarios relativos 
al nivel de aplicación de las 10 recomendaciones sobre las TIC por parte de las oficinas de PI, 
adoptadas en la última sesión del CWS. 

192. La encuesta, que fue completada por 21 oficinas nacionales y regionales de PI, indicó un 
alto nivel de adopción de todas las recomendaciones, y la mayoría de los encuestados informó 
de la plena aplicación o del trabajo en curso para cada recomendación. Muy pocas oficinas 
indicaron que alguna de las recomendaciones no estaba prevista o se consideraba de baja 
prioridad, y la mayoría de los encuestados consideraron que las recomendaciones seguían 
siendo adecuadas para su finalidad. El análisis de las respuestas mostró que la 
recomendación 10 era una prioridad para el Equipo Técnico. Se mencionó con frecuencia como 
un tema de interés actual y un reto importante para su puesta en marcha, así como un tema 
preferido para futuras discusiones o presentaciones. La recomendación 1 también se consideró 
uno de los principales ámbitos de interés y desafío, aunque suscitó un interés limitado como 
tema para el futuro intercambio de conocimientos. 

193. A la vista de los resultados de la encuesta, el Equipo Técnico no propuso ningún cambio 
en las recomendaciones en esta fase. En su lugar, propuso continuar su trabajo en el marco de 
la Tarea n.° 58 durante un año más y, a continuación, evaluar la necesidad de dicha tarea y del 
Equipo Técnico en la decimocuarta sesión del CWS. El Equipo Técnico propone centrarse en 
facilitar la aplicación de la recomendación mediante presentaciones específicas o actividades 
de taller, empezando por la recomendación 10. El Equipo Técnico también indicó su intención 
de estudiar indicadores clave de rendimiento y una matriz de madurez de las TIC para apoyar 
la aplicación y ayudar a mantener la pertinencia de las recomendaciones a lo largo del tiempo. 

194. Varias delegaciones apoyaron el trabajo futuro propuesto por el Equipo Técnico, que 
incluía la organización de talleres, la facilitación de actividades de implementación, el análisis 
de indicadores clave de rendimiento y la consideración de una matriz de madurez de las TIC 
congruente con las recomendaciones. Varias delegaciones intervinieron, entre ellas Alemania, 
que solicitó la corrección de un error en el anexo del documento. El documento revisado se 
publicó en la página de la reunión como documento CWS/13/26-ANNEX-CORR. 

195. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular de los resultados de 
la encuesta sobre las 10 recomendaciones en materia de TIC para las oficinas de PI 
presentada por el Equipo Técnico de la Estrategia sobre las TIC. 

196. El CWS acordó que el Equipo Técnico de la Estrategia sobre las TIC continuará su 
labor en el marco de la tarea n.° 58 durante un año más, y que evaluará la necesidad de 
dicha tarea y del Equipo Técnico en la decimocuarta sesión del CWS. 

197. El CWS aprobó el taller propuesto por el Equipo Técnico, que se centrará 
inicialmente en la recomendación 10 y que también permitirá analizar otras 
recomendaciones de alta prioridad o de gran interés. Asimismo, solicitó a la Secretaría 
que lo organizara en 2026. 

198. El CWS también aprobó la propuesta de seguir evaluando formas de mantener la 
pertinencia de las recomendaciones, así como la de analizar los indicadores clave de 
rendimiento, los mecanismos para recibir comentarios sobre las recomendaciones y 
cualquier propuesta existente a lo largo del año. 
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Punto 8.e) del orden del día: Marco y plataforma para el intercambio de datos sobre propiedad 
intelectual 

199. Los debates se basaron en el documento CWS/13/27. 

200. La delegación de Japón, en su calidad de corresponsable del Equipo Técnico sobre el 
Intercambio de Datos de PI, presentó un borrador de trabajo con una serie de 
recomendaciones para el intercambio y uso de dichos datos. El borrador se elaboró basándose 
en la política de intercambio de datos de las Oficinas IP5 y ofrece recomendaciones sobre el 
intercambio y uso de datos de PI relativos a patentes, marcas y diseños industriales. El 
proyecto de norma hace hincapié en principios clave como la reciprocidad, las condiciones de 
suministro a un tercero y el suministro de datos gratuito o a un coste marginal. El objetivo del 
proyecto de norma es promover el intercambio transparente, eficiente y recíproco de datos de 
PI entre las oficinas de PI de todo el mundo. 

201. La delegación de la República de Corea expresó su apoyo general al marco, señalando 
que elementos como el coste y la redistribución de datos a terceros requieren un examen 
cuidadoso. La delegación española expresó su preocupación por el intercambio de datos 
personales, incluidos los códigos postales, dado que la legislación europea sobre protección de 
datos es muy estricta. La delegación de Singapur pidió aclaraciones sobre cómo se ajusta el 
proyecto a las políticas de datos de las oficinas IP5 y recomendó tener en cuenta las 
aportaciones de las partes interesadas del sector privado. El representante de la Organización 
Europea de Patentes expresó su apoyo al intercambio y la difusión abiertos de datos sobre 
patentes basados en las prácticas de las oficinas IP5. 

202. La delegación china hizo hincapié en que la decisión sobre si los destinatarios de los 
datos pueden redistribuir los datos de PI a terceros debe seguir correspondiendo a la oficina 
que los facilita y en que dichos datos no deben ponerse a disposición de terceros sin 
restricciones. La delegación señaló que las restricciones a la redistribución suelen incluirse en 
los acuerdos bilaterales y que varios equipos técnicos habían expresado su preocupación por 
las incertidumbres jurídicas y normativas que rodean el intercambio de datos propuesto en el 
documento de trabajo preliminar.  La delegación hizo hincapié en que estas consideraciones 
deben abordarse por completo antes de finalizar el proyecto de norma técnica de la OMPI. La 
delegación también subrayó que el Equipo Técnico aplicaría en primer lugar la resolución de la 
duodécima sesión del CWS y alcanzaría un consenso sobre las soluciones propuestas 
esbozadas en el anexo II del documento CWS/12/23 REV. 2, “Propuesta de recomendaciones 
sobre el marco y la plataforma de intercambio de datos”.  La delegación sugirió que la 
elaboración de una nueva norma técnica de la OMPI solo se considerara una vez se hubieran 
abordado las preocupaciones expresadas por las oficinas de PI, en lugar de pasar 
directamente a la fase de elaboración de la nueva norma. Además, al revisar el proyecto de 
norma, la delegación instó a tener plenamente en cuenta las opiniones y sugerencias 
aportadas por las oficinas de PI, en particular las relativas al uso y distribución de datos. 

203. La delegación de Brasil señaló que, según su legislación, los modelos de utilidad se 
consideran patentes y deberían incluirse explícitamente en el ámbito de los datos de PI 
intercambiados. En respuesta, la Oficina Internacional, en su calidad de corresponsable del 
Equipo Técnico, aclaró que el borrador incluye los documentos publicados de modelos de 
utilidad como un tipo de patentes, de acuerdo con su definición según la Norma ST.9 de la 
OMPI. 

204. Respecto al plan de trabajo del Equipo Técnico sobre el Intercambio de Datos de PI, la 
delegación de Japón indicó que, basándose en las observaciones recibidas, el Equipo Técnico 
tiene la intención de reanudar sus debates sobre el resumen del proyecto relativo al marco y la 
plataforma para el intercambio de datos de PI, tal y como se acordó en esta sesión. 
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205. El CWS revisó y comentó el borrador de trabajo de las recomendaciones para el 
intercambio y uso de datos de PI, presentado por el Equipo Técnico sobre el Intercambio 
de Datos de PI. El CWS solicitó que el Equipo Técnico tuviera en cuenta las 
observaciones formuladas para seguir mejorando el proyecto de norma. 

206. El CWS acordó modificaciones en el plan de trabajo del Equipo Técnico, facilitadas 
a petición de la delegación china, para alcanzar un consenso sobre el resumen del 
proyecto relativo al marco y la plataforma de intercambio de datos de PI, y después 
proceder a mejorar el proyecto de norma en la siguiente fase, teniendo en cuenta los 
resultados de la encuesta. 

Punto 8.f) del orden del día: Digitalización de documentación sobre propiedad intelectual 

207. Los debates se basaron en el documento CWS/13/28. 

208. La Oficina Internacional presentó un panorama general de los desafíos a los que se 
enfrentan las oficinas de PI en la digitalización de la documentación, en particular de las 
publicaciones de patentes, y esbozó los próximos pasos propuestos para apoyar, en particular, 
a las oficinas que deben cumplir los requisitos mínimos de documentación del PCT. Con el fin 
de recabar información detallada sobre las dificultades que experimentan las oficinas de PI a la 
hora de generar documentos legibles por máquina que cumplan las normas de la OMPI, la 
Oficina Internacional propuso realizar una encuesta sobre esta cuestión mediante la 
publicación de una circular conjunta del CWS y el PCT. La Oficina Internacional informó al 
CWS de su intención de preparar un cuestionario de encuesta e invitar a los miembros de 
ambos organismos a cumplimentarlo durante el primer trimestre de 2026. Las respuestas a la 
encuesta servirán de base para el proyecto de directrices de digitalización que elaborará la 
Oficina Internacional. Una vez finalizado el plazo de la encuesta, la Oficina Internacional tiene 
previsto organizar una reunión para debatir sobre la elaboración de las directrices de 
digitalización en el primer semestre de 2026. 

209. El CWS también tomó nota de que la Oficina Internacional propuso organizar un taller 
sobre la aplicación de las normas técnicas de la OMPI ST.36 y ST.96 en el segundo trimestre 
de 2026. Se enviarán invitaciones a este taller a los miembros y observadores del CWS. La 
Oficina Internacional también invita a las oficinas que aplican las normas técnicas de la OMPI a 
solicitar asistencia técnica cuando la necesiten. 

210. La delegación de Brasil expresó su reconocimiento por la solución de reconocimiento 
óptico de caracteres (OCR) de la OMPI y apoyó firmemente tanto la encuesta prevista como la 
organización de la reunión para debatir la preparación de las directrices de digitalización. 

211. El CWS tomó nota del contenido del documento y, en particular, de las dificultades 
que experimentan las oficinas de PI durante la producción de documentos legibles por 
máquina. 

212. El CWS aprobó la propuesta de realizar la encuesta sobre la digitalización de la 
documentación de PI mediante una circular conjunta del CWS y el PCT enviada a los 
miembros del CWS y a las Partes Contratantes del PCT, tal y como propuso la Oficina 
Internacional. 

213. El CWS tomó nota de que la Oficina Internacional tiene previsto organizar una 
reunión para debatir la preparación de las directrices de digitalización en el primer 
semestre de 2026 y animó a sus miembros a participar en la reunión y en la encuesta. El 
resultado de la reunión se presentará en la decimocuarta sesión del CWS. 
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214. El CWS animó a sus miembros y observadores a participar en el taller sobre las 
normas técnicas de la OMPI ST.36 y ST.96, que se celebrará en el segundo trimestre de 
2026. 

Punto 8.g) del orden del día: Identificador mundial para personas físicas y jurídicas 

215. Los debates se basaron en el documento CWS/13/29. 

216. La Oficina Internacional proporcionó información actualizada sobre el proyecto de 
identificador mundial desde la última sesión del CWS y anunció su decisión de reorientar sus 
esfuerzos hacia casos prácticos concretos, en particular, la asignación y la libreta de 
direcciones mundiales. La Oficina Internacional también destacó las actividades emprendidas 
en 2025, como el establecimiento de un marco de gobernanza, la revisión de las 
especificaciones técnicas y la realización de una encuesta mundial a usuarios finales. Las 
respuestas a la encuesta indicaron un fuerte apoyo a la creación de un identificador mundial 
para hacer frente a los retos de la normalización de nombres y mejorar la eficiencia de las 
transferencias de PI. 

217. La delegación de la India pidió aclaraciones sobre el fundamento de la emisión de 
identificadores mundiales a personas físicas y jurídicas, y destacó los retos relacionados con 
los procedimientos de “Conozca a su cliente” (KYC) y la confidencialidad de los datos. La 
delegación de Canadá expresó su apoyo al proyecto y subrayó la necesidad de evaluar la 
forma en que un identificador mundial interactuaría con los sistemas nacionales de 
identificación, así como las posibles implicaciones técnicas, jurídicas y financieras de su 
aplicación. La delegación alemana subrayó la importancia de facilitar información detallada 
sobre el proyecto a todos los miembros del CWS y reiteró su petición de que se proporcione 
información sobre él. La delegación también hizo hincapié en la necesidad de estudiar desde el 
principio las repercusiones jurídicas y técnicas para garantizar la viabilidad del proyecto y su 
amplia adopción. La delegación de la República de Corea reconoció las ventajas de la 
iniciativa, aunque también señaló los retos que plantea la integración de un identificador 
mundial con los sistemas nacionales de identificación existentes. 

218. La Oficina Internacional tomó nota de estas observaciones y sugerencias y afirmó que las 
tendría en cuenta en su labor futura. 

219. El CWS tomó nota del contenido del documento, en particular de la decisión de la 
Oficina Internacional de centrarse en la labor de asignación mundial, que se ha 
considerado el caso práctico más interesante del identificador mundial. 

Punto 8.h) del orden del día: Informe sobre los informes técnicos anuales de 2024 

220. Los debates se basaron en el documento CWS/13/30 Corr. 

221. La Oficina Internacional ofreció un resumen de los informes técnicos anuales de 2024 
presentados por las oficinas de PI. La Oficina Internacional observó que el modelo simplificado 
de informe técnico anual había incrementado la participación en los últimos cuatro años, con un 
total de 84 informes técnicos anuales recibidos de 33 oficinas de PI, nueve de las cuales 
habían reanudado la presentación de sus informes tras una larga ausencia. Se revisaron las 
plantillas de los informes técnicos anuales para introducir una nueva sección VII sobre la 
aplicación de las normas de la OMPI, que permite a las oficinas de PI informar sobre si dichas 
normas se han aplicado, si están en fase de aplicación, si se prevé que se apliquen o si no se 
prevé que se apliquen. La nueva sección fue bien recibida y las respuestas demostraron un alto 
nivel de aplicación de las normas técnicas de la OMPI relativas a las patentes, así como una 
aplicación variable de las normas técnicas de la OMPI relativas a las marcas y los diseños 
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industriales. El CWS señaló que la Oficina Internacional tiene previsto actualizar la nueva 
sección teniendo en cuenta los comentarios de las oficinas de PI. 

222. El CWS tomó nota de la sugerencia de la delegación de la Federación de Rusia de añadir 
los estados “aplicación parcial” y “obsoleta” a la nueva sección. 

223. El análisis de los informes técnicos anuales recopilados muestra una amplia adopción de 
las normas técnicas fundamentales de la OMPI. En el caso de las patentes, las normas ST.3, 
ST.9, ST.26 y ST.36 de la OMPI han sido aplicadas por más de 20 oficinas de PI, mientras que 
las normas más recientes de la OMPI, como la Norma ST.92, se encontraban en fase de 
planificación o aplicación en 16 oficinas de PI. En lo que respecta a las marcas, la Norma ST.3 
de la OMPI se aplicó ampliamente en 26 oficinas, mientras que las normas ST.13, ST.61 y 
ST.90 de la OMPI presentan un estado de aplicación desigual, ya que varias oficinas de PI aún 
están en fase de planificación o aplicación. Las normas técnicas de la OMPI sobre diseños 
industriales muestran tendencias similares. Las normas ST.3, ST.80 y ST.81 se aplicaron en 
gran medida, mientras que las ST.87, ST.90 y ST.91 permanecieron en fase de planificación o 
tuvieron una adopción baja. 

224. El CWS señaló que la Oficina Internacional ha estado trabajando para mejorar los medios 
de la plataforma de recopilación y publicación de informes técnicos anuales, con el fin de 
hacerla más fácil de usar y mejorar el análisis de los datos. Se espera que una interfaz más 
intuitiva y una mejor estructuración faciliten la elaboración eficiente de informes y permitan 
comparar mejor los estados de aplicación entre las oficinas. 

225. El CWS tomó nota del informe presentado por la Oficina Internacional, en particular 
de las estadísticas sobre la aplicación de las normas técnicas de la OMPI, que se 
recopilaron a través de los informes técnicos anuales. El CWS también examinó las 
normas técnicas de la OMPI y las opciones incluidas en las plantillas del informe técnico 
anual, y solicitó a la Secretaría que revisara y actualizara la plantilla si fuera necesario. 

Punto 9 del orden del día: Programa de trabajo del CWS 

226. Los debates se basaron en el documento CWS/13/31 Rev.2. 

227. La Secretaría presentó el programa de trabajo del CWS, que incluía una lista actualizada 
de tareas, su análisis de complejidad y el nivel de actividad de cada una, así como propuestas 
para priorizarlas. La Secretaría señaló que el programa de trabajo incluye actualmente 22 
tareas, dos de las cuales están en suspenso. La Secretaría también indicó que actualmente 
hay 13 Equipos Técnicos activos, con 72 miembros del CWS participantes y tres observadores 
del CWS, que asistieron a 41 reuniones de Equipos Técnicos celebradas desde la última 
sesión del CWS. 

228. En cuanto a la complejidad de las tareas y los niveles de actividad, el CWS observó que 
estos se clasificaban como “muy activo”, “activo”, “ocasional” o “puntual”, y los niveles de 
complejidad como “bajo”, “medio”, “alto” o “no procede”. Para priorizar las tareas, se clasificó 
cada una de ellas como “esencial” o “importante” en función de su importancia para las normas 
técnicas de la OMPI, la aplicación en curso o la preparación de futuras sesiones del CWS. 

229. El CWS examinó y apoyó el análisis de la complejidad de las tareas y el nivel de 
actividad, así como la propuesta de priorización de las tareas presentada por la 
Secretaría en el Anexo II del documento CWS/13/31 Rev.2. 

230. En cuanto a la estructura del orden del día del CWS, la delegación de Alemania indicó 
que esta podría mejorarse para garantizar que los documentos de trabajo relativos a un 
determinado equipo técnico o tarea pudieran debatirse conjuntamente. Las delegaciones de 
Australia, Brasil, Dinamarca, Estados Unidos, India, Kenya, Noruega, el Reino Unido y 
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Singapur, así como el representante de la Oficina Europea de Patentes, apoyaron la 
agrupación de los puntos del orden del día por temas, como se hizo anteriormente, por 
ejemplo, en la novena sesión del CWS. La Secretaría acordó examinar esta sugerencia en la 
próxima sesión. 

231. La delegación de Nigeria hizo hincapié en la importancia de la asistencia técnica y la 
formación para las oficinas de PI que aplican las normas de la OMPI, en particular la Norma 
ST.26 de la OMPI. 

232. El CWS animó a sus miembros y observadores a participar en los equipos técnicos 
y pidió a la Secretaría que publicara una circular para invitar a las oficinas de PI a que 
designaran a sus expertos. 

233. El CWS aprobó que la Secretaría incorpore los acuerdos alcanzados en esta sesión 
al programa de trabajo actualizado del CWS y que publique una sinopsis actualizada de 
dicho programa en el sitio web de la OMPI. La lista de tareas actualizada figura en el 
Anexo II de este informe. 

REUNIONES DE LOS GRUPOS DE TRABAJO DEL CWS 

234. En esta sesión se reunieron los siguientes equipos técnicos del CWS: Transformación 
Digital, Listas de Secuencias, Normalización de Nombres e Intercambio de Datos de PI, a los 
que se invitó a todos los participantes interesados y a los miembros del equipo técnico 
correspondiente. 

235. La delegación de los Estados Unidos de América, como responsable del Equipo Técnico 
de la Transformación Digital, presentó un resumen de los resultados de dicho equipo. Los 
debates se centraron en las tareas n.° 62, para la especificación del convertidor DOCX2XML, y 
n.° 65, para la Norma ST.92 de la OMPI. Respecto a la tarea n.° 62, los miembros del Equipo 
Técnico expusieron sus experiencias y la Oficina Internacional confirmó la disponibilidad de una 
herramienta convertidora a través de ePCT. El CWS tomó nota de que el Equipo Técnico 
continuaría el debate y finalizaría una recomendación para su consideración en la próxima 
sesión. En relación con la tarea n.° 65, el Equipo Técnico debatió sobre posibles casos 
prácticos para aplicar la Norma ST.92 de la OMPI de forma armonizada por parte de las 
oficinas de PI durante el período de transición acordado. 

236. El representante de la OEP, en su calidad de responsable del Equipo Técnico de Listas 
de Secuencias, presentó un resumen de los resultados de la reunión de dicho equipo. Dicho 
equipo examinó las enseñanzas extraídas de la entrada en vigor de la norma ST.26 de la OMPI 
en 2022 y debatió los planes para la puesta en marcha de la nueva versión 2.0. El Equipo 
Técnico hizo hincapié en la necesidad de concienciar a los usuarios y apoyó a la Oficina 
Internacional en la realización de una campaña para promover la nueva versión, así como en la 
planificación de la puesta en servicio del paquete WIPO Sequence. El Equipo Técnico acordó 
que no se presentarían más revisiones de la Norma ST.26 de la OMPI para su aprobación por 
el Comité antes de la entrada en vigor de la versión 2.0. Se aprobó el plan de trabajo del 
Equipo Técnico para 2026, que incluye la preparación para la entrada en vigor de la versión 2.0 
y el apoyo a las pruebas de las nuevas versiones del paquete WIPO Sequence. La Oficina 
Internacional realizó una demostración de la versión 3.1.0 del paquete WIPO Sequence y tomó 
nota de los comentarios del Equipo Técnico para seguir mejorándolo. 

237. La delegación de Japón, corresponsable del Equipo Técnico sobre el Intercambio de 
Datos de PI, presentó un resumen de los resultados de la reunión de dicho equipo. El Equipo 
Técnico debatió un proyecto de encuesta para recopilar las prácticas de las oficinas de PI y 
sugerencias para la recomendación de intercambio de datos de PI. Los miembros del Equipo 
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Técnico formularon observaciones y continuarán coordinándose para revisar el borrador de la 
encuesta y de la recomendación. 

238. El CWS tomó nota de los resultados de las reuniones de los equipos técnicos de la 
Transformación Digital, Listas de Secuencias e Intercambio de Datos de PI. 

Punto 10 del orden del día: Resumen de la presidencia 

239. Se preparó el resumen de la presidencia, que se publicó en la página de la reunión. El 
CWS aprobó el resumen de la presidencia durante la sesión. 

Punto 11 del orden del día: Clausura de la sesión 

240. La sesión fue clausurada por los presidentes en funciones el 14 de noviembre de 2025. 

Aprobación del informe de la sesión 

 

241. Este informe fue aprobado por los 
participantes en la decimotercera sesión 
del CWS a través de un foro electrónico. 

 

[Sigue el Anexo I] 
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I. ÉTATS/STATES 

(dans l’ordre alphabétique des noms français des États) 
(in alphabetical order of the names in French) 
 

ALLEMAGNE/GERMANY 

Thomas HUBER (Mr.), Head, Section 3.3.6 Initial Processing, General Administrative Matters 
Concerning Trade Mark Procedures, German Patent and Trade Mark Office (DPMA), Munich 
 
Thomas PLARRE (Mr.), Examiner, German Patent and Trade Mark Office (DPMA), Munich 
 

ANTIGUA-ET-BARBUDA/ANTIGUA AND BARBUDA 

Michael ROBERTS (Mr.), Information Technology Specialist, Antigua and Barbuda Intellectual 
Property and Commerce Office (ABIPCO), Ministry of Justice and Legal Affairs, St. John’s 
 

ARABIE SAOUDITE/SAUDI ARABIA 

Ali ALHARBI (Mr.), Head, Intellectual Property Information Department, Saudi Authority for 
Intellectual Property (SAIP), Riyadh 
 
Heba ALSAIGH (Ms.), Senior Business Solutions Specialist, Information Technology, 
Saudi Authority for Intellectual Property (SAIP), Riyadh 
 
Hebah ALOMARI (Ms.), Beneficiary Services Specialist, Saudi Authority for Intellectual 
Property (SAIP), Riyadh 
 

AUSTRALIE/AUSTRALIA 

Julia PRICE (Ms.), Acting Director, Enabling Services and International Information and 
Communication Technologies (ICT) Cooperation, Data and Technology Group, IP Australia, 
Canberra 
 
Markus KLAIBER (Mr.), Cooperation Specialist, International Information and Communication 
Technologies (ICT), Data and Technology Group, IP Australia, Canberra 
 
Daniela ESPINOZA OYARCE (Ms.), Cooperation Officer, International Information and 
Communication Technologies (ICT), Data and Technology Group, IP Australia, Canberra 
 

AUTRICHE/AUSTRIA 

Gloria MIRESCU (Ms.), Patent Examiner, Austrian Patent Office, Federal Ministry for 
Innovation, Mobility and Infrastructure, Vienna 
 

BRÉSIL/BRAZIL 

Catia VALDMAN (Ms.), Head, Standards, Classification and Information Technology Division, 
National Institute of Industrial Property (INPI), Ministry of Development, Industry, Commerce 
and Services (MDIC), Rio de Janeiro 
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Cristina VIEIRA MACHADO ALEXANDRE (Ms.), Counsellor, Permanent Mission to the 
World Trade Organization (WTO), Geneva 
 
Alexandre CIANCIO (Mr.), General Coordinator, Patent Technological Information, 
National Institute of Industrial Property (INPI), Ministry of Development, Industry, Commerce 
and Services (MDIC), Rio de Janeiro 
 
Marcus VIEIRA (Mr.), General Coordinator, Information Technology, National Institute of 
Industrial Property (INPI), Ministry of Development, Industry, Commerce and Services (MDIC), 
Rio de Janeiro 
 

BULGARIE/BULGARIA 

Kamelia DIMITROVA (Ms.), First Secretary, Permanent Mission, Geneva 
 
Alexandar DIMITROV (Mr.), Intern, Permanent Mission, Geneva 
 
Antoaneta ODZHAKOVA (Ms.), Intern, Permanent Mission, Geneva 
 

BURKINA FASO 

Tilado Inoussa SILGA (M.), deuxième conseiller, Mission permanente, Genève 
 

CANADA 

Sudeep ACHARYA (Mr.), Director General, Investments and Program Management, 
Canadian Intellectual Property Office (CIPO), Innovation and Science and Economic 
Development Canada (ISED), Ottawa  
 
Derek SPERO (Mr.), Solution Architect, Digital Transformation Services (DTSS), 
Canadian Intellectual Property Office (CIPO), Innovation and Science and Economic 
Development Canada (ISED), Ottawa 
 
Raphaëlle MARTIN (Ms.), Technical Advisor, Canadian Intellectual Property Office (CIPO), 
Innovation and Science and Economic Development Canada (ISED), Gatineau 
 
Loïc LE BIHAN (Mr.), Analyst, Investments and Program Management, Programs Branch, 
Canadian Intellectual Property Office (CIPO), Innovation and Science and Economic 
Development Canada (ISED), Gatineau 
 

CHINE/CHINA 

YAO Yue (Mr.), Third Secretary, Permanent Mission, Geneva 
 
DU Yunmeng (Ms.), Deputy Director, Automation Department, China National Intellectual 
Property Administration (CNIPA), Beijing 
 
GUO Botao (Mr.), Level I Division Rank Official, Patent Documentation Department, 
China National Intellectual Property Administration (CNIPA), Beijing 
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WANG Yuan (Ms.), Officer, Intellectual Property Publishing House, China National Intellectual 
Property Administration (CNIPA), Beijing 
 

CHYPRE/CYPRUS 

Savva HADJIMINAS (Mr.), Attaché, Permanent Mission, Geneva 
 

CÔTE D'IVOIRE 

Betty Malouka FADIKA (Mme), première secrétaire, Mission permanente, Genève 
 

CROATIE/CROATIA 

Vesna JEVTIĆ (Ms.), Information Technology Specialist, Digital Business and Quality 
Department, State Intellectual Property Office (SIPO) of the Republic of Croatia, Zagreb 
 

DANEMARK/DENMARK 

Martin Scheil CORNELIUSSEN (Mr.), Head, Information Technology Development, 
Danish Patent and Trademark Office, Ministry of Industry, Business and Financial 
Affairs (DKPTO), Taastrup 
 

ÉQUATEUR/ECUADOR 

María Dolores SILVA CASARES (Sra.), Directora, Tecnologías de la Innovación y 
Comunicaciones, Dirección de Tecnologías de la Innovación y Comunicaciones, 
Servicio Nacional de Derechos Intelectuales (SENADI), Quito 
 
Sebastián Alejandro ARRIETA UQUILLAS (Sr.), Director Técnico de Observancia, Dirección 
Técnica de Observancia, Servicio Nacional de Derechos Intelectuales (SENADI), Quito 
 
Lilia del Carmen GARRIDO TORRES (Sra.), Directora Técnica de Patentes, Dirección Técnica  
de Patentes, Servicio Nacional de Derechos Intelectuales (SENADI), Quito 
 
Ligia Fanny UTITIAJ ANKUASH (Sra.), Tercera Secretaria, Misión Permanente ante la 
Organización Mundial del Comercio (OMC), Ginebra 
 

ESPAGNE/SPAIN 

María Rosa CARRERAS DURBÁN (Sra.), Jefa de Área de Servicios Electrónicos de 
Divulgación de Propiedad Industrial, División de Tecnologías de la Información, 
Oficina Española de Patentes y Marcas (OEPM), Ministerio de Industria, Comercio y Turismo, 
Madrid 
 

ESTONIE/ESTONIA 

Piret URB (Ms.), Counsellor, Permanent Mission, Geneva 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE/UNITED STATES OF AMERICA 

Nelson YANG (Mr.), Senior Advisor and Director, International Patent Business Solutions, 
United States Patent and Trademark Office (USPTO), Department of Commerce, Alexandria 
 
Li WANG (Ms.), Director, Enterprise Data Architecture Division, United States Patent and 
Trademark Office (USPTO), Department of Commerce, Alexandria 
 
Arti SHAH (Ms.), Program Manager, Office of International Patent Cooperation, United States 
Patent and Trademark Office (USPTO), Department of Commerce, Alexandria 
 
Virginia HO (Ms.), Information Technology Specialist, Office of the Chief Information Officer, 
United States Patent and Trademark Office (USPTO), Department of Commerce, Alexandria 
 
Narith TITH (Mr.), Information Technology Specialist, Office of the Chief Information Officer, 
United States Patent and Trademark Office (USPTO), Department of Commerce, Alexandria 
 
Maryam IPAKCHI (Ms.), International Patent Business Analyst, Office of International Patent 
Cooperation, International Patent Business Solutions, United States Patent and Trademark 
Office (USPTO), Department of Commerce, Alexandria 
 

FÉDÉRATION DE RUSSIE/RUSSIAN FEDERATION 

Evgeniia KOROBENKOVA (Ms.), Adviser, Multilateral Cooperation Division, International 
Cooperation Department, Federal Service for Intellectual Property (ROSPATENT), Moscow 
 
Anastasiia TOROPOVA (Ms.), Second Secretary, Legal, Permanent Mission, Geneva 
 
Ilya KONONENKO (Mr.), Deputy Head, Office of the Director, Federal Institute of Industrial 
Property (FIPS), Moscow 
 
Olga FEDOSEEVA (Ms.), Deputy Head, Information Retrieval Systems Design Department, 
Federal Institute of Industrial Property (FIPS), Moscow 
 
Yury ZONTOV (Mr.), Senior Researcher, Division for Design and Operation of Process Control 
Systems, Center for Design, Development and Maintenance of Applied Information Systems, 
Federal Institute of Industrial Property (FIPS), Moscow 
 
Valeriya MAKSIMOVA (Ms.), Senior Patent Researcher, Federal Institute of Industrial 
Property (FIPS), Moscow 
 
Olga TIKHOMIROVA (Ms.), Researcher, Federal Institute of Industrial Property (FIPS), Moscow 
 

FINLANDE/FINLAND 

Jouko BERNDTSON (Mr.), Development Specialist, Finnish Patent and Registration 
Office (PRH), Ministry of Economic Affairs and Employment, Helsinki 
 

GAMBIE/GAMBIA 

Alieu JABANG (Mr.), Senior Legal Clerk, Industrial Property Automation System (IPAS) 
Administrator, Registrar General's Department, Ministry of Justice, Banjul  
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GHANA 

Grace ISSAHAQUE (Ms.), Registrar-General, Registrar General’s Department, Ministry of 
Justice, Accra 
 
Audrey Akweley Yebowaa NEEQUAYE (Ms.), First Secretary, Permanent Mission, Geneva 
 
Samuel OHENE-KANKAM (Mr.), Principal Information Technology/Information Manager Officer, 
Registrar General's Department, Ministry of Justice, Accra 
 

GRÈCE/GREECE 

Constantina GIANNOPOULOU (Ms.), Competent Administrator (Data Exchange), Directorate of 
Applications and Grants, Hellenic Industrial Property Organization (OBI), Athens 
 

IRAN (RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D')/IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF) 

Mojgan HASHEMI (Ms.), Industrial Design Expert, Intellectual Property Center of the 
Islamic Republic of Iran, Tehran 
 
Forough SAMADI (Ms.), Translator, Intellectual Property Center of the Islamic Republic of Iran, 
Tehran 
 

INDE/INDIA 

Santosh GUPTA (Mr.), Assistant Controller, Patents and Designs, Office of the 
Controller General of Patents, Designs and Trade Marks (CGPDTM), Department for Promotion 
of Industry and Internal Trade, Ministry of Commerce and Industry (DPIIT), New Delhi 
 

IRLANDE/IRELAND 

Alena LANE (Ms.), Patent Examiner, Intellectual Property Office of Ireland (IPOI), Kilkenny 
 

ISRAËL/ISRAEL 

Dror BEN YEHUDA (Mr.), Chief Information Officer, Israel Patent Office, Ministry of Justice, 
Jerusalem 
 
Yoav SIN-MALIA (Mr.), Information Systems Manager, Israel Patent Office, Ministry of Justice, 
Jerusalem 
 
Miriam HARRIS (Ms.), Project Manager, Information Technology, Israel Patent Office, 
Ministry of Justice, Jerusalem 
 
Keren ALUK (Ms.), Systems Analyst, Information Technology, Israel Patent Office, Ministry of 
Justice, Jerusalem 
 
Ester BERLINGER (Ms.), Software Developer, Information Technology, Israel Patent Office, 
Ministry of Justice, Jerusalem 
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Imad ZAKHARIA (Mr.), Patent Examiner and Coordinator, Patent Cooperation Treaty (PCT) 
Quality Subgroup, Israel Patent Office, Ministry of Justice, Jerusalem 
 

ITALIE/ITALY 

Lino FANELLA (M.), Information Technology Senior Advisor, Division III, Markets and 
Consumers Protection Department, Italian Patent and Trademark Office (UIBM), Ministry of 
Enterprises and Made in Italy, Rome 
 
Tiziana ZUGLIANO (Ms.), Attaché, Permanent Mission, Geneva 
 

JAMAÏQUE/JAMAICA 

Brandon St Owen CROOKS (Mr.), First Secretary, Permanent Mission, Geneva 
 

JAPON/JAPAN 

IIHOSHI Junya (Mr.), Deputy Director, Information Technology and Patent Information 
Management Office, Japan Patent Office (JPO), Ministry of Economy, Trade and Industry, 
Tokyo 
 
IWAMOTO Kaoru (Mr.), Deputy Director, Information Technology and Patent Information 
Management Office, Japan Patent Office (JPO), Ministry of Economy, Trade and Industry, 
Tokyo 
 
MITANI Naoya (Mr.), Assistant Director, Information Technology and Patent Information 
Management Office, Japan Patent Office (JPO), Ministry of Economy, Trade and Industry, 
Tokyo 
 
ITO Soma (Mr.), Administrative Officer, Information Technology and Patent Information 
Management Office, Japan Patent Office (JPO), Ministry of Economy, Trade and Industry, 
Tokyo 
 

JORDANIE/JORDAN 

Fatima QURANI (Ms.), Head, Post Registration Department, Industrial Property Protection 
Directorate, Ministry of Industry, Trade and Supply, Amman 
 

KAZAKHSTAN 

Dulat KOSSYBAY (Mr.), Industrial Property, Committee of Intellectual Property Rights, 
Ministry of Justice of the Republic of Kazakhstan, Astana 
 

KENYA 

Erick ANDATI (Mr.), Senior Information and Communications Technology Officer, 
Kenya Industrial Property Institute (KIPI), Ministry of Investments, Trade and Industry, Nairobi 
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Paul KAINDO (Mr.), Legal and Technical Services, State Department for Youth Affairs and 
Creative Economy, Kenya Copyright Board, Office of the Attorney General and Department of 
Justice, Ministry of Youth Affairs, Creative Economy and Sports, Nairobi 
 
Sammy Ziro LEWA (Mr.), Senior Patent Examiner, Pharmaceuticals, Patents Division, Kenya 
Industrial Property Institute (KIPI), Ministry of Investments, Trade and Industry, Nairobi 
 

LITUANIE/LITHUANIA 

Stela IVANOVA (Ms.), Adviser, Trade Marks and Designs Division, State Patent Bureau of the 
Republic of Lithuania, Vilnius 
 
Rasa GURCYTE (Ms.), Expert, Inventions Division, State Patent Bureau of the 
Republic of Lithuania, Vilnius 
 

MEXIQUE/MEXICO 

Gabriela CABRERA VALLADARES (Sra.), Coordinadora Departamental, Examen de Fondo, 
Dirección de Patentes, Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial (IMPI), Ciudad de México 
 
Omar Santiago GÁLVEZ CASTILLO (Sr.), Coordinador Departamental, Examen de Forma, 
Dirección de Patentes, Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial (IMPI), Ciudad de México 
 
Jessica SÁNCHEZ VÁZQUEZ (Sra.), Coordinadora Departamental, Desarrollo de Sistemas de 
Patentes, Subdirección de Sistemas, Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial (IMPI), 
Ciudad de México 
 
Jorge LUGO PICHARDO (Sr.), Especialista, Dirección de Patentes, Instituto Mexicano de la 
Propiedad Industrial (IMPI), Ciudad de México 
 
Karina VARGAS SALDAÑA (Sra.), Especialista (Propiedad Industrial), Dirección de Relaciones 
Internacionales, Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial (IMPI), Ciudad de México 
 

NICARAGUA 

Claudia Mercedes PÉREZ LÓPEZ (Sra.), Ministra Consejera, Misión Permanente, Ginebra 
 

NIGER 

Abdoulaye GARBA SADOU (M.), directeur général, Agence nationale de la propriété industrielle 
et de la promotion de l’innovation (AN2PI), Ministère de l’industrie et de l’entreprenariat des  
jeunes, Niamey 
 

NIGÉRIA/NIGERIA 

Onyekachi ERIOBU-ANIEDE (Ms.), Senior Assistant Registrar 1, Patents and Designs Registry, 
Commercial Law Department, Federal Ministry of Industry, Trade and Investment (FMITI), Abuja 
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NORVÈGE/NORWAY 

Jens Petter SOLLIE (Mr.), Enterprise Architect, Digital Services, Norwegian Industrial Property 
Office (NIPO), Oslo 
 

OUGANDA/UGANDA 

Arthur KWESIGA (Mr.), Commissioner, Information and Communication Technology (ICT) and 
Innovation, Uganda Registration Services Bureau (URSB), Ministry of Justice and Constitutional 
Affairs, Kampala 
 

PAKISTAN 

Shaista BUNYAD (Ms.), Director, Intellectual Property Organization of Pakistan (IPO-Pakistan), 
Islamabad 
 

PARAGUAY 

Diego José María PÉREZ BERNAL (Sr.), Director General, Dirección General de Observancia, 
Dirección Nacional de Propiedad Intelectual (DINAPI), Asunción 
 
María Belén CUBILLA MORO (Sra.), Directora, Dirección de Relaciones Internacionales, 
Dirección Nacional de Propiedad Intelectual (DINAPI), Asunción 
 

POLOGNE/POLAND 

Marek GAJEWSKI (Mr.), Head of Division Information Technology Department, Patent Office of 
the Republic of Poland, Warsaw 
 
Wojciech BORAWSKI (Mr.), Senior Specialist, Information Technology Department, 
Patent Office of the Republic of Poland, Warsaw 
 
Mateusz CZAJKA (Mr.), Senior Specialist, International Cooperation Department, Warsaw 
 
Wojciech MOCZULSKI (Mr.), Specialist, Information Technology Department, Patent Office of 
the Republic of Poland, Warsaw 
 

PORTUGAL 

Luís METELO (Mr.), Member, Board of Directors, Portuguese Institute of Industrial 
Property (INPI), Ministry of Justice, Lisbon  
 

RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE/SYRIAN ARAB REPUBLIC 

Racha AL MUKDAD (Ms.), Head, Trademark Department, Directorate of Industrial and 
Commercial Property Protection (DICP), Ministry of Economy and Industry, Damascus 
 

RÉPUBLIQUE DE CORÉE/REPUBLIC OF KOREA 

PARK Hyunsoo (Mr.), Counsellor (Intellectual Property Attaché), Permanent Mission, Geneva 



CWS/13/33 
Anexo I, página 9 

 
 

 
LEE Jongeun (Mr.), Head, International Information Technology Cooperation Team, Ministry of 
Intellectual Property (MOIP), Daejeon 
 
JUNG Hohyeon (Mr.), Director, Deliberation and Analysis Team, Korea Copyright Commission, 
Jinju 
 
PARK Bomi (Ms.), Deputy Director, Intellectual Property Information Policy Division, Ministry of 
Intellectual Property (MOIP), Daejeon 
 
CHO Seunghoon (Mr.), Assistant Deputy Director, Intellectual Property International Application 
Division, Ministry of Intellectual Property (MOIP), Daejeon 
 
KIM Hui (Mr.), Manager, Deliberation and Analysis Team, Korea Copyright Commission, Jinju 
 
KIM Seongjun (Mr.), Intellectual Property Information Bureau, Ministry of Intellectual 
Property (MOIP), Daejeon 
 
PARK Seonwoo (Ms.), Policy Specialist, Cultural Trade and Cooperation Division, Ministry of 
Culture and Tourism, Sejong 
 

RÉPUBLIQUE DOMINICAINE/DOMINICAN REPUBLIC 

Ana Lorna REGALADO RAMOS (Sra.), Consejera, Misión Permanente, Ginebra 
 
Carolina SANCHEZ (Sra.), Experta (Patentes), Oficina Nacional de la Propiedad 
Industrial (ONAPI), Ministerio de Industria, Comercio y Mipymes (MICM), Santo Domingo 
 
Harison SEVERINO (Sr.), Experto (Patentes), Oficina Nacional de la Propiedad 
Industrial (ONAPI), Ministerio de Industria, Comercio y Mipymes (MICM), Santo Domingo 
 
Arlette DE LA ROSA (Sra.), Experta (Patentes), Oficina Nacional de la Propiedad 
Industrial (ONAPI), Ministerio de Industria, Comercio y Mipymes (MICM), Santo Domingo 
 
Eva ROMEU LAMEIRAS (Sra.), Coordinadora, Examinadores de Fondo Invenciones, Oficina 
Nacional de la Propiedad Industrial (ONAPI), Ministerio de Industria, Comercio y 
Mipymes (MICM), Santo Domingo 
 

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE/CZECH REPUBLIC 

Jakub JUZL (Mr.), System Analyst, Patent Information Department, Industrial Property Office of 
the Czech Republic, Prague 
 

ROYAUME-UNI/UNITED KINGDOM 

Julie DALTREY (Ms.), Head, Metadata and International Standards, Data Management Team, 
Intellectual Property Office, Newport 
 
Lauren JOHNSON (Ms.), Data Steward, Digital Data and Technology Directorate, 
Intellectual Property Office, Newport 
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SAMOA 

Marqureta Alice TAITUSI LEVI (Ms.), Principal Registry Officer, Registry of Companies and 
Intellectual Property Division (RCIP), Ministry of Commerce, Industry and Labour (MCIL), Apia 
 

SÉNÉGAL/SENEGAL 

Ndongo Niang BA (M.), ministre-conseiller, Mission permanente, Genève  
 

SERBIE/SERBIA 

Nada PAVLOVIC (Ms.), Head, Publication and Quality Department, Intellectual Property Office 
of the Republic of Serbia, Belgrade 
 

SINGAPOUR/SINGAPORE 

Kathleen PEH (Ms.), First Secretary, Permanent Mission to the World Trade Organization 
(WTO), Geneva  
 
Weihao Bryan YIP (Mr.), Group Director, Registries Cluster, Intellectual Property Office of 
Singapore (IPOS), Singapore 
 
Rui Yuan TEO (Mr.), Manager, Registries of Patent, Design and Plant Variety Protection, 
Intellectual Property Office of Singapore (IPOS), Singapore 
 

SLOVAQUIE/SLOVAKIA 

Katarina DOVALOVA (Ms.), Patent Information Expert, Academy of Intellectual Property, 
Industrial Property Office of the Slovak Republic, Banská Bystrica 
 

SUÈDE/SWEDEN 

Anders SVENSSON (Mr.), Process Owner, Design and Trademark Department, 
Swedish Intellectual Property Office (PRV), Söderhamn 
 

SUISSE/SWITZERLAND 

Kilian AELLEN (M.), ingénieur senior (Exigences), Technologies de l'information et de la 
communication (TIC), Services de technologie et d’infrastructure, Institut fédéral de la propriété 
intellectuelle (IPI), Département fédéral de justice et police (DFJP), Berne 
 
Susanne WENGER (Mme), architecte (Technologies de l'information), Institut fédéral de la 
propriété intellectuelle (IPI), Département fédéral de justice et police (DFJP), Berne 
 

UKRAINE 

Oleksandr MONASTYRETSKYI (Mr.), Deputy Head, Unit of Systems Analysis and 
Development, National Intellectual Property Authority, Ukrainian National Office for 
Intellectual Property and Innovations (UANIPIO), Kyiv 
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Antonina KRAUZE (Ms.), Leading Expert, Unit of Quality Control and Improvement of 
Examination of Applications, National Intellectual Property Authority, Ukrainian National Office 
for Intellectual Property and Innovations (UANIPIO), Kyiv 
 

URUGUAY 

Santiago MONTALBÁN BRITOS (Sr.), Segundo Secretario, Misión Permanente ante la 
Organización Mundial del Comercio (OMC), Ginebra 
 

VIET NAM 

NGUYEN Thi Mai Phuong (Ms.), Deputy Director, Commission for Standards, 
Intellectual Property Office of Viet Nam (IP Viet Nam), Ministry of Science and 
Technology (MOST), Hanoi 
 
 

II. ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES/INTERGOVERNMENTAL 
ORGANIZATIONS 

 

ORGANISATION AFRICAINE DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE (OAPI)/AFRICAN 
INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (OAPI)  

Narcisse DJENARBE MOYODINGAM (M.), directeur, Direction des systèmes d'information et 
de la publication, Yaoundé 
 

ORGANISATION EURASIENNE DES BREVETS (OEAB)/EURASIAN PATENT 
ORGANIZATION (EAPO)  

Denis ZASTAVNYI (Mr.), Director, Information Technologies Department, Moscow 
 
Andrey SEKRETOV (Mr.), Director, Integration Solutions Division, Information Technologies 
Department, Moscow 
 

ORGANISATION EUROPÉENNE DES BREVETS (OEB)/EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION (EPO) 

Tobias IRMSCHER (Mr.), Head, Patent Filing Process and Patent Cooperation Treaty (PCT) 
Affairs, Munich 
 
Paola GIANCANE (Ms.), Lawyer, Patent Filing Process and Patent Cooperation Treaty (PCT) 
Affairs, Munich 
 
Monika NEUMANN (Ms.), Legal Expert, Patent Law and Processes Directorate, Munich 
 
Elke VON BREVERN (Ms.), Expert, Patent Filing Process and Patent Cooperation Treaty (PCT) 
Affairs, Munich 
 
Clara BOIANGIU (Ms.), Examiner, Sequence Listings Expert, Molecular Diagnostics 2, Rijswijk 
 
Leslie RIPAUD (Ms.), Patent Examiner, Sequence Listings Expert, DG1 Biotechnology, Munich  
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Antony FONDERSON (Mr.), Project Manager, Patent Cooperation Treaty (PCT) Minimum 
Documentation, Rijswijk 
 

ORGANISATION RÉGIONALE AFRICAINE DE LA PROPRIÉTE INTELLECTUELLE 
(ARIPO)/AFRICAN REGIONAL INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (ARIPO)  

Grey NJOWOLA (Mr.), Head, Information and Communication Technologies (ICT), Harare 
 

UNION EUROPÉENNE (UE)/EUROPEAN UNION (EU) 

Pamela LÓPEZ VEIGA (Ms.), Team Lead, Information Technology Architecture and Quality 
Service, Digital Innovation Department, European Union Intellectual Property Office (EUIPO), 
Alicante 
 
Miguel OLIVARES SEMPERE (Mr.), Information Technology Cooperation Specialist, 
Cooperation and Partnerships Department, European Union Intellectual Property 
Office (EUIPO), Alicante  
 
Lorenzino VACCARI (Mr.), Information Technology Specialist, Digital Innovation Department, 
European Union Intellectual Property Office (EUIPO), Alicante 
 
Jordi BALAGUER SUÁREZ (Mr.), Information Technology Solution Architect, Digital Innovation 
Department, European Union Intellectual Property Office (EUIPO), Alicante 
 
Frederic VENOT (Mr.), Application Manager, Digital Innovation Department, European Union 
Intellectual Property Office (EUIPO), Alicante 
 
 

III. ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES/NON-GOVERNMENTAL 
ORGANIZATIONS 

 

Confederacy of Patent Information User Groups (CEPIUG)  
Guido MORADEI (Mr.), Delegate, Intellectual Property Office (IPO) Relations, Varese 
 

Groupe de documentation sur les brevets (PDG)/Patent Documentation Group (PDG)  
Nicholas COLE (Mr.), Senior Information Scientist, Legal and Compliance Department, London 
Arndt MECKE (Mr.), Task Force Member, Working Group “IMPACT”, Munich 
 

Health and Environment Program (HEP)  
Madeleine SCHERB (Mme), économiste/présidente, Propriété intellectuelle, Genève 
 

International Committee for the Indigenous Peoples of the Americas (Incomindios)  
Ronald Frank BARNES (Mr.), Indigenous Expert, Geneva 
Routh Theresa BOLOMET (Ms.), Indigenous Expert, Geneva 
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IV. BUREAU/OFFICERS 

 
Vice-Président/Vice-Chair  Ali ALHARBI (M./Mr.), 

(Arabie Saoudite/Saudi Arabia) 
 
Vice-Président/Vice-Chair  Alexandre CIANCIO (M./Mr.), 

(Brésil/Brazil) 
 
Secrétaire/Secretary   Young-Woo YUN (M./Mr.),  

(OMPI/WIPO) 
 
 

V. BUREAU INTERNATIONAL DE L’ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIÉTÉ 
INTELLECTUELLE (OMPI)/INTERNATIONAL BUREAU OF THE WORLD INTELLECTUAL 
PROPERTY ORGANIZATION (WIPO) 

 
Ken-Ichiro NATSUME (M./Mr.), sous-directeur général, Secteur de l’infrastructure et des 
plateformes/Assistant Director General, Infrastructure and Platforms Sector 
 
Kunihiko FUSHIMI (M./Mr.), directeur, Division des classifications internationales et des normes, 
Secteur de l’infrastructure et des plateformes/Director, International Classifications and 
Standards Division, Infrastructure and Platforms Sector 
 
Young-Woo YUN (M./Mr.), chef, Section des normes, Division des classifications internationales 
et des normes, Secteur de l’infrastructure et des plateformes/Head, Standards Section, 
International Classifications and Standards Division, Infrastructure and Platforms Sector 
 
Daniel CHENG (M./Mr.), chef, Section du développement de produits, Division des solutions 
opérationnelles à l'intention des offices de propriété intellectuelle, Secteur de l’infrastructure et 
des plateformes/Head, Product Development Section, Intellectual Property Office Business 
Solutions Division, Infrastructure and Platforms Sector  
 
Juan RODRÍGUEZ GUERRA (M./Mr.), conseiller juridique principal, Division juridique du 
système de Madrid, Service d'enregistrement de Madrid, Secteur des marques et des dessins 
et modèles/Senior Legal Counsellor, Madrid Legal Division, Madrid Registry, Brands and 
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LISTA DE TAREAS 

a) Tareas suspendidas en esta sesión: 

Tarea n.° 52: Preparar una propuesta de actualización de la Parte 6.1 del 
Manual de la OMPI, “Contenido mínimo recomendado para los 
sitios web de las oficinas de propiedad intelectual”. 

b) Tareas creadas en la presente sesión cuya labor no ha comenzado: 

No se han creado areas en esta sesión. 

c) Tareas revisadas en esta sesión: 

Tarea n.° 47: Garantizar las revisiones y actualizaciones necesarias de las 
normas ST.27, ST.87 y ST.61 de la OMPI, preparar materiales de 
apoyo para facilitar su uso en la comunidad de PI y prestar 
asistencia a los equipos técnicos XML4IP y API para mejorar los 
componentes XML existentes y desarrollar componentes JSON, 
respectivamente, para las situaciones jurídicas cuando sea 
necesario. 

Tarea n.° 65 Garantizar las revisiones y actualizaciones necesarias de la 
Norma ST.92 de la OMPI y apoyar a las Oficinas de PI para que 
apliquen la norma antes del 1 de julio de 2028. 

d) Tareas pendientes: 

Tarea n.° 24 Compilar y publicar informes técnicos anuales sobre las 
actividades de los miembros del CWS (ATR/PI, ATR/TM, ATR/ID) 
relativas a información en materia de patentes, marcas y diseños 
industriales. 

Tarea n.° 44: Apoyar a la Oficina Internacional probando nuevas versiones 
teniendo en cuenta los recursos disponibles y transmitiendo los 
comentarios de los usuarios sobre el uso del conjunto de 
programas de WIPO Sequence; y preparar las revisiones 
necesarias de la norma ST.26 de la OMPI. 

Tarea n.° 50 Velar por el mantenimiento y la actualización necesarios de los 
estudios publicados en la Parte 7 del Manual de la OMPI de 
Información y Documentación en materia de Propiedad Intelectual. 

Tarea n.° 55 Preparar una propuesta de acciones futuras destinadas a lograr la 
normalización de los nombres en los documentos de propiedad 
intelectual (PI), con vistas a desarrollar una norma de la OMPI que 
ayude a las Oficinas de PI a proporcionar una mejor “calidad en 
origen” en relación con los nombres. 

Tarea n.° 56 Garantizar las revisiones y actualizaciones necesarias de la 
Norma ST.90 de la OMPI, apoyar a la Oficina Internacional en la 
promoción y aplicación de dicha norma y promover el catálogo de 
API para la propiedad intelectual. 
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Tarea n.° 58 Facilitar la aplicación de las recomendaciones relacionadas con 
las TIC por parte de las Oficinas de PI y la Oficina Internacional; y 
evaluar y actualizar estas recomendaciones según sea necesario 
para mantener su pertinencia. 

Tarea n.° 59 Considerar la posibilidad de utilizar la tecnología de cadenas de 
bloques en los procesos relativos a la concesión de protección 
para los derechos de PI y al tratamiento de la información sobre 
los objetos de PI y su utilización; recopilar información sobre los 
avances de las OPI en la utilización de la cadena de bloques y la 
experiencia obtenida en este ámbito, evaluar las normas relativas 
a la cadena de bloques vigentes en el sector y considerar su 
validez y aplicabilidad en las OPI; elaborar modelos de referencia 
del uso de la tecnología de cadena de bloques en el ámbito de la 
PI que dé cabida a los principios rectores, las prácticas comunes y 
el uso de la terminología como marco de fomento de la 
colaboración, los proyectos conjuntos y las pruebas de concepto; 
y preparar una propuesta de nueva norma técnica de la OMPI que 
apoye la posible aplicación de la tecnología de la cadena de 
bloques en el ecosistema de la PI. 

Tarea n.° 62 Revisar las normas de la OMPI desarrolladas para la 
comunicación en papel o en imágenes con vistas a la 
presentación y publicación electrónicas y al intercambio de 
documentación sobre PI y proponer revisiones de esas normas o 
nuevas recomendaciones, de ser necesario; y preparar una 
propuesta de recomendación sobre una especificación de 
requisitos comunes relativa a un convertidor de DOCX a XML 
(DOCX2XML). 

Tarea n.° 63 Desarrollar representaciones visuales de los datos XML, sobre la 
base de las normas XML de la OMPI, para su publicación 
electrónica. 

Tarea n.° 66: Alentar a las Oficinas de PI a que proporcionen su fichero de 
patentes de conformidad con la Norma ST.37 de la OMPI, 
prestándoles la asistencia técnica o la formación necesarias, en 
función de los recursos disponibles; y emprender las revisiones y 
actualizaciones necesarias de la Norma ST.37 de la OMPI. 

Tarea n.° 67 Analizar las prácticas existentes y los retos a los que se enfrentan 
las Oficinas de PI para explorar soluciones que mejoren el 
intercambio mundial de datos de PI. 

e) Tareas para garantizar el mantenimiento continuo de las normas técnicas de la OMPI: 

Tarea n.° 41:  Garantizar las revisiones y actualizaciones necesarias de las 
normas ST.36, ST.66, ST.86 y ST.96 de la OMPI; y apoyar la 
aplicación de esas normas. 

Tarea n.° 61 Garantizar las revisiones y actualizaciones necesarias de la 
Norma ST.91 de la OMPI, incluidos los métodos de búsqueda de 
modelos e imágenes tridimensionales. 

Tarea n.° 64: Garantizar las revisiones y actualizaciones necesarias de la 
Norma ST.97 de la OMPI. 
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f) Tareas de actividad constante o de carácter informativo: 

Tarea n.° 18: Establecer las esferas de normalización pertinentes para el 
intercambio de datos legibles por máquina sobre la base de 
proyectos previstos por órganos como las Oficinas de la 
Cooperación Pentalateral, el grupo de las Cinco Oficinas de 
Marcas (TM5), el Foro Industrial Design 5 (ID5), la ISO, la IEC y 
otros órganos conocidos dedicados al establecimiento de normas 
en esta rama de actividad. 

Tarea n.° 33: Revisión continua de normas técnicas de la OMPI. 

Tarea n.° 33/3: Revisión continua de la Norma ST.3 de la OMPI. 

g) Tareas cuyas actividades se han dejado en suspenso: 

Tarea n.° 43: Elaborar directrices relativas a la numeración de los párrafos, la 
longitud de los párrafos y el modo de uniformar la presentación de 
los documentos de patente para su aplicación por parte de las 
oficinas de propiedad industrial. 

Tarea n.° 60: Preparar una propuesta para la numeración de los códigos INID 
en relación con las marcas denominativas y marcas figurativas; 
sobre la división del código INID 551 y la posible creación de un 
código INID para marcas combinadas. 

 
 
 

[Fin del Anexo II y del documento] 


